Idropulitrici - Manuale d'Istruzione
m High Pressure Cleaners - Instruction Manual

Nettoyeurs Haute Pression (a Eau) - Manual
de Instrucciones

m Hidrolavadoras - Manual de Instrucciones
m Vodni distice - Navodu k PouZivani

m Hajtryksrensere - Instructiehandleiding
m Hochdruckreiniger - Bedienungsanleitung

YdpokaBapiotika Mnyavnpata - Eyxeipidio
06nylwv

BT vizitisztits - Hasznalati Kézikinyv
m Hogedrukreinigers - Instructiehandleiding
m Myjki - Instrukgji Obstugi

PT Lavadoras de Alta Pressao - Manual de
Instrugbes

m Vodné Cistice -Navod na PouZitie

Visokotla¢ni Vodni Cistilci - Prirocnik z
Navodili

m Painepesurit - Ohjekirja

m Vattentvttar - Bruksanvisning

m Hoytrykksspylere - Bruksveiledning

m Tugpoouncrutenu - Pabouee PykoBoacrao

Mouncreaww ycrpoiictea, pabotewuy nop
BMCOKO HanAraHe - UHcTpyKuum 3a pabota

[ J
IT « ATTENZIONE. Leggere le istruzioni prima dell'uso della macchina. l
EN « WARNING. Read the instructions before using the machine.

FR « ATTENTION. Lire les instructions avant d'utiliser appareil.

ES » ATENCION. Leer atentamente las instrucciones antes de utilizar lamaquina.
DA+ ADVARSEL! Laes instruktionerne, far maskinen anvendes.

DE » ACHTUNG. Vor der Verwendung der Maschine die Anweisungen lesen.

EL « [IPOZOXH. AwaBdote mpooeTikd Tic 08nyieg mpiv amé Ty xpRon Tne Hnxavig.
HU- FIGYELEM. Olvassa el az utasitasokat a gép hasznélata elott.

NL« LET OP. Voor het gebruik van de machine de aanwijzingen aandachtig doorlezen.
PL « UWAGA. Przeczytac instrukcje przed uzyciem maszyny.

PT« ATENCAO. Ler as instrugdes antes de utilizar a maquina.

SK + POZOR. Pred pouZitim zariadenia si precitajte ndvod na pouitie

SL + POZOR. Pred uporabo naprave preberite navodila.

FI « VAROITUS. Ald kéytd laitetta, ennen kuin olet lukenut ohjeet.

SV« OBS! Lds instruktionerna innan maskinen anvénds.

NO. ADVARSEL: Les instruksjonene for du bruker maskinen.

RU « BHUMAHME. epes ucnonb3oaxiuem 060pya0BaHIA He06X0AMMO NPOYMTaTb AAHHbIE MHCTPYKLMM.

BG MPEAYNPEXAEHUE. MpoyeTeTe MHCTPyKLMUTe Npeavt Aa U3N013BaTe MaLLIHaTa.

KLS -LS
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Classic Extra/Plus



Ll 1sTRUZIONI DI MONTAGGIO
I AsSEMBLY INSTRUCTIONS
2N INSTRUCTION DE MONTAGE
I INSTRUCCIONES DE MONTAJE
I NAvoD K MONTAZI

IEXM MONTERINGSVEJELDNING
IEI3 MONTAGEANLEITUNG
I OAHrIE: ZYNAPMOAOTHEHE
IFTH szereLEs! UTASITAS

I MONTAGE-INSTRUCTIES

I INSTRUKCJE MONTAZU

28 INSTRUCAO DE MONTAGEM

I8 rPokyNY NA MONTAZ

IEW NAVODILA ZA MONTAZO

I AsenNusOHJE

I MONTAGEINSTRUKTIONPA FORFRAGAN
IETH MONTERINGSVEILEDNING

IETH PYKOBOACTBO MO MOHTAXY

XA vHCTPYKLMA 3A MOHTAX

1.
KLS 1400
LS 1400
0) Lk
\ R
3.
KLS classic
LS classic




KLS extra - LS ExTRA
KLS pLus - LS pLus



Il DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO
I DESCRIPTION OF THE MACHINE
IZ DESCRIPTION DU L'APPAREIL
IEEA PROSPECTO DEL APARATO

XM STANDARDNI PRISLUSENSTVI
IETM STANDARDUDSTYR

IET3 BESCHREIBUNG DES GERATS
W zTANTAP EZONAIZMOZ

IETH ALAPFELSZERELTSEG

I TOESTEL UITZICHT

I WYPOSAZENIE SERYINE
COMPONENTES DO APARELHO

Bl 5TANDARDNE PRISLUSENSTVO
B 0BsEG DOBAVE

I VAKIOVARUSTEET

B UTRUSTNING STANDARDUTRUSTNING
IETN SERIETILBEH@R

IETH 5A30BAA KOMMNEKTALMSA

I osopyaBAHE

KLS extra - KLS pLUs
LS ExTRA - LS PLUS

KLS 1400

LS 1400
8c

TURBO 8b

KLS 1600 - KLS 1680
LS 1600-LS 1680

8b
TURBO

8a —




1 Manico

2 Interruttore

3 Serbatoio detergente
4 Uscta

5 Tuboad alta pressione
6 Pistola

7 landa

8a Ugello: alta pressione
8b Ugello: turbo

8¢ Ugello: detergente

9  (avoelettrico con spina
10 Entrata +filtro

11 Spazzolafissa

12 Adattatore

1 Handle
2 ON/OFF switch
3 Detergent tank
4 Water outlet
5 High pressure hose
6 Gun
7 lance

8a Nozzle

8b Turhonozzle

8¢ Detergent nozzle
9  Electriccable

10 Waterinlet + filter
11 Fixed brush

12 Adapter
ﬂnche

2 |Interrupteur

3 Réservoir de détergent
4 SortieH.P

5 Flexible haute pression
6 Pistolet

7 lance

8a Buse

8b Buse Turho

8¢ Buse du détergent
9  (able electrique avec prise
10 Entrée deau +filtre

11 Brosse

12 Adaptateur

Mango

Interruptor

Depdsito detergente
Salida

Manguera de alta presion
Pistola

Lanza

Boquilla

Boquilla Turbo

Boquilla

(able eléctrico con enchufe
Entrada + filtro

Cepillo

Adaptador

Rukojet

Vlypinac

NédrZ se saponatem
Vystup

Vlysokotlaké hadice
Pistole

Trubka

Tryska

Viykonnd tryska Turbo
tryska myciho
Elektricka privodni Sfidra se zastrckou
Vistup + filtr

Myci kartac

Adaptér

Handtag

ON/OFF trykknap

Tank for rengaringsmiddel
Vandafgang
Hojtryksslange

Pistol

Lanse

Dyser

Dyser Turbo

Dyser til rengaringsmiddel
El-kabel med stik
Vandtilgang + filter
Vaskebarste

Adapter

1  Griff

2 Ein-Ausschalter

3 Reinigungsmittelbehalter
4 Auslauf

5  Hochdruckschlauch

6 Pistole

7 lanze

8a Dise

8b Diise Turbo

8c Diise des reinigungsmittels
9  Anschlusskabel mit Stecker
10 Einlauf + Filter

11 Biirste

12 Bajonett-Anschluss
o

2 Nkomng

3 PelepPoudp amoppunaviiko
4 Eodog

5  Yw\jvacuynig mieong

6 Mlotoh

7  [po¢ktaon

8a Axpoguoiou

8b  Akpoguaiou Turbo

8¢ Akpoguaiou Tou amoppumavTikou
9 Hhektpikd Kahwd1o e Pig
10 Eicodog + giktpo

11 ZtBepdc folproa

12 Tlpooappoyéag

1 Fogantyd

2 Kapesold

3 Mososzertartaly

4 Kimenet

5  Nagynyomdst toml6

6 Pisztoly

7  Landzsa, Told6cs6

8a Fivékalocsold

TURBO Forgd szennymaré fiivéka
Fivoka mosdszer

Elektromos vezeték villasdugéval
Bemenet + sz(ir6

Mosokefe

(satlakozo



Handvat

AAN/UIT schakelaar
Reinigingsmiddeltank
Wateruitgang
Hogedrukslang

Pistool

Lans

Spuitdop

Turbo Spuitdop
Schoonmaakmiddel Spuitdop
Eelectrische kabel
Wateringang + filter
Borstel

Knooppunt

Uchwyt

Wyfacznik

Pojemnik detergentu
Wylot

Waz wysokocisnieniowy
Pistolet

Lanca

dysza rozpylajaca

dysza rozpylajaca Turbo
dysza rozpylajaca do ptynny detergenty
Kabel elektryczny z wtyczka
Wlot + filtr

Paikallaan harja

tacznik adaptera

Alga

Interruptor de ligar/desligar
Reservatorio detergente
Saida

Tubo flexivel de alta pressao
Pistola

Lana

Bico injector

Bico injector Turbo

Bico injector do detergente
(abo elétrico com ficha
Entrada + filtro

Escova estaciondrio
Adaptador

Rukovét

Vypinat

Nddrzka umyvacieho prostriedku
Vlystup

Vlysokotlakova hadica

Pistor

Pridnica

Trysku

Trysku , Turbo

Trysku , umyvacieho prostriedku
Privodny elektricky kabel so zastrckou
Privod + filter

Umyacia kefa

Montéz adaptéra

Rocaj

Stikalo

Posoda za istilo

|zstop

Visokotlacna cev

Pistola

Brizgalka-Cevni podaljsek
Nastavka priilni

Nastavka priilni Turbo
Nastavka prsilni za Cistilno sredstvo
Elektricna vrvica z vticem
Vstop -+ filter

Krtaca

Namestitev adapterja

Kahva

Virtakatkaisin

Pesuaineséilio

Veden ulostulo
Korkeapaineinen letku
Pesukahva

Pesupistoolin varsi - suihkuputki
Suutinsarja

Suutinsarja Turbo

Suutinsarja varten Puhdistusainehden
Sahkdjohto ja pistotulppa
Veden sisaénmeno + suodatin
Paikallaan harja

Adapterisovitus

Handtag

ON/OFF-knapp

Behallare till rengdringsmedel
Uttag (vatten)

Tryckslang

Pistol

Lans

Huvud Munstycke

Turbo- Huvud munstycke
Huvud Munstycke av rengdringsmedel
Elkabel med stickpropp

Intag + filter (vatten)
Tvdtthorste

Adaptermontering

Handtak

AV/PA-bryter
Vaskemiddelbeholder
Vannuttak

Trykkslange

Pistol

Rengjoringslanse
Spraytedyse
Turbo-spraytedyse
Spraytedyse av vaskemiddel
Elektrisk kabel med stikkontakt
Vanninntak + filter
Vaskebarste
Adaptermontering

Pyuka

Bbikniouatens

bauok ana motoLiero cpecTBa
Bbixon

HanopHblit wnaHr

luctoner

Tpy6Ka-pyKkoATKa, YanuHuTENb
TON0BKA (OPCYHKM

ronoBKa opcyHKum, Typbo

r0N0BKa (OPCYHKM, MOIOLLUM
CoenuHyTenbHbII Kabenb ¢ BUKOIA
YcTpoiicTBO ANA 3aM0NHeHUA + Guibtp
[lletka

NIePEXOAHMK



1 ppbxka

2 [lpekbcBay

3 Pe3epBoap 3a NoyucTBaLY Npenapar
4 |3xop

5 Mapkyu 3a BUCOKO HanAraxe
6  PbKoxpatka

7 (GipyitHuk

8a Hakpaiituk ¢ pto3a

8b Hakpaiituk ¢ ato3a Typbo

8¢ Hakpaiituk ¢ aro3a

9  Enektpuueckiu kaben ¢ wencen
10 Bxog + duarbp

11 Yerka 3a MueHe

12 MoHTax Ha agantep

IT In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura.

EN Depending on the model, there are differences in the scopes of delivery.

FR Suivant le modeéle, la fourniture peut varier.

ES Segun el modelos, hay diferencias en el contenido suministrado.

€SV zdvislosti na modelu se lisi obsah dodavky.

DA Afhaengigt af modellen er der forskelle i leveringen.

DE Je nach Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang.

EL X1o mapadotéo UAkd umapyouv dlapopég avaloya e To HovTéAo.

HU A szdllitasi terjedelem modellenként eltéré (ldsd a csomagoldson).

NL Afhankelijk van het model zijn er verschillen in de leveringspakketten.

PL W zaleznosci od modelu istnieja réznice w zakresie dostawy.

PT Consoante o modelo, existem diferencas no volume de fornecimento.

SK Podla modelu existuju rozdiely v rozsahu dodavky (pozri obal).

SL Glede na model prihaja do razlik v obsegu dobave.

Fl Mallien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljesta.

SV Leveransomfanget varierar allt efter modell.

NO Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang.

RU B gaHHOM pyKoBOACTBE MO 3KCMTyaTaLmu AaHO onvcaHue nprnbopa ¢ MakcManbHOM
KoMneKTaLuen. KomnieKTawmus oTinMyaeTcs B 3aBUCUMOCTI OT MOLENN.

BG B o6ema Ha focTaBKa MMa pa3nuKi B 3aBUCYMOCT OT MOAeNa (BUTe onakoBKarta).



= Optional
3. z /S “ w2

Optionali1/2inch 13 mm

n



n KLS 1400 - LS 1400

= Il getto spillo/ventaglio IEMspread pattern/pencil jet IEM jet
variable IEE chorro regulable IEH véjifova/piima tryska IEZN
nalesproijt/viftesprojt I vario Duese IEMl mdakag kap@itoa/
Bevtahia IEIM egyenes / legyezé alaku vizsugar HM dunne
straal/waaiervormige straal EEM strumien szpilka/wachlarz
Il jato variavel EEM vejarovitd/priama pradnica EEMi glasti/
pahljacasti curek vode HEM pistemainen/viuhkamainen suihku
EH nal-/solfjddersformad strdle HIM tynn strale/vifteformet
strale XM ToueuHas/ BeepoobpasHas cTpys HEM 3a npasa/
BeTpunoobpasHa cTpys

TURBO
1= il lancia turbo EEM turbo lance IMEM lance turbo IEM lanza
turbo I tryska turbo HZM turbolanse EE Turbo Lanze W
Wﬁ w., S ektogeutnpag turbo MM szennymard landzsa H turbo lans
Click! = (ar = I |anca turbo EEM turbo lanca EEM turbo pridnica IEMturbo

pistola MEM turbo suihkuputki EEM turbolans MM turbo-lanse
T Hacagka Typ6o IEMTYp6O CTPYHUK




KLS 1600/1680 - LS 1600/1680

vl getto spillo/ventaglio EEM spread pattern/pencil jet lEM jet
variable lEM vario Duese IlEM chorro regulable M dunne straal/
waaiervormige straal IEll jato variavel Bl véjitova/piima tryska
I nalesprejt/viftesprojt IEM mdakag kap@itoo/Beviaiio M
pistemainen/viuhkamainen suihku Il egyenes / legyez6 alaku
vizsugar ITM tynn strale/vifteformet strale BEM strumien szpilka/
wachlarz Tl TouyeyHas/ BeepoobpasHas ctpys. EEMvejarovitd/
priama prudnica BIEM i glasti/pahljacasti curek vode EEM nal-/
solfjadersformad strale BEEM 3a npaBa/BeTpunoobpasHa cTpys

o>l bassa pressione IEM low pressure BEM basse pression IEH
nieder-druck-Lanze IEM baja presion I lage druk IEM baixa
pressao IEM nizkotlakd tryska HEZM lavt tryk BEM yopnAn mieon
Il matala paine Il alacsony nyomdas EIM lavtrykk HEM niskie
ci$nienie MM Huskoe nasneHve IEM nizki tlak BEM nizkotlakova
prudnica IEM 13g tryck IEM Hucko HanAraHe

vl lancia turbo EEM turbo lance BEM lance turbo B Turbo
Lanze EEH lanza turbo HM turbo lans jturbo lanca IEH
tryska turbo IEMturbolanse IEM ektoéeutnpag turbo IEM turbo
suihkuputki IEE turbo-lanse IEM lanca turbo XYM Hacapka Typ6o

M turbo pistola IEN turbolans I typ6o ctpyiiHuk M szennymard landzsa BEM turbo prudnica




n EINTUBO AD ALTA PRESSIONE BEMHIGH PRESSURE HOSE BEMTUYAU HAUTE PRESSION EEEITUBO

W Usare I'idropulitrice solo se il tubo & completamente
disteso. MM Use the hydrocleaner only if the hose is
completely uncoiled and extended. B Utiliser la machine
seulement si le tuyau est entirement deroule. ME Usar
[a idrolimpiadora solo si la manguera es completamente
desarrollada. BE PouZivejte vodni Cistic pouze v pfipadé, ze
je trubka zcela rozmotand. BEZM Brug kun hgjtryksrenseren,
safremt slangen er fuldstendigt viklet ud. B3 Den
Hochdruckreiniger nur benutzen wenn der Schlauch komplett
ausgerollt st. IEEXpnawylomoleite TN mUGTIKI {yavij povo
av 0 owhivag eivar teheiwg Eetuhiypévog. MM Csak akkor
haszndlja amagasnyomas tisztitdt, ha a tomld teljesen le van
tekerve. BT Gebruik de hogedrukreiniger alleen als e slang
helemaal uitgerold is. BE Uzywac hydroczyszczarke tylko,

DEALTAPRESION HEM\/YSOKOTLAKA HADICE EEMH@JTRYKSSLANGE EEIHOCHDRUCKSCHLAUCH
I FOAHNAY YWHAHZ MIEZH: EIE NAGYNYOMASU TOMLO NI HOGEDRUKSLANG HEN
PRZEWOD WYSOKIEGO CISNIENIA EEM TUBO DE ALTA PRESSAO EEM  VYSOKOTLAKOVA
HADICA EEM V|SOKOTLACNA CEV EEM KORKEAPAINELETKU HEEM HOGTRYCKSSLANG HIN
H@YTRYKKSSLANGE EEI [LIJTAHT BbICOKOIO IABMEHIA BEM CTPYWHVIK 3A BUCOKO HANATAHE

KLS Extra/Plus
LS Extra/Plus

qdy waz jest catkowicie rozwiniety. BE Use a idrolavadora
s0' se a mangueira e totalmente desenrolada. BET
Vodny distic pouzivajte len v pripade, Ze je hadica celkom
odmotana. MEM Uporabljajte vodno Cistilno napravo samo
(e je cev do konca odvita. BE Kayta painepesuria vain
jos letku on kierretty kokonaan auki. MET Anvand endast
hdgtryckstvatten nar slangen ar fullsténdigt utrullad. ETH
Bruk heytrykksvaskeren kun ndr slangen er dratt helt ut.
T Moiiky BbICOKOTO AaBNEHA MCTIONb30BATb TONBKO
N NONHOCTbIO pa3BepHyToM (wnanre HEEM [lycHere
BOAOCTPY/iHATa MaLLUHA CaMO, KO MapkyybT e U3UAno
pasut. ABENEMKA: mapkyubT moxe ga ce u3non3ga
JI0pY TOraBa, KOraTo YepHOTO MOKPUTYIE € U3HOCEHo.




18l TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE
IEX0 1DENTIFICATION PLATE

IEZN PLAQUE SIGNALETIQUE

I3 PLACA DE IDENTIFICACION
I 1DENTIFIKACNI STITEK

IEXN TvpeskiLT

BT TvPENscHILD

MINAKIAA ANATNOPIZHE I ArvokiLpi

AZONOSITO TABLA B vpskviT

TYPEPLAATJE [T IDENTIFIKASIONSSKILT
TABLICZKA ZNAMIONOWA IETH TABNMYKA MBEHTHONKALMH
PLACA DE IDENTIFICAGAO IEM VDEHTUOMKALMOHHA TABENKA
IDENTIFIKACNY STITOK

IDENTIFIKACUSKA TABLICA

rt @ PO®

Q@@Q@

@‘@@b

IT Costruttore - EN Manufacturer - FR Fabricant - ES Fabricante - €S Viyrobce - DA Fabrikant - DE Hersteller - EL
Kataokevaotrc - HU Gyartd - NL Fabrikant - PL Producent - PT Fabricante - SK Vyjrobca - SL Proizvajalec - FI Valmistaja -
SV Tillverkare - NO Produsent - RU [TpoussoawTens - BG [pon3goauten

IT Indirizzo - EN Address - FR Adresse - ES Direccion - €S Adresa - DA Adresse - DE Adresse - EL AiebBuvon - HU Cim -
NL Adres - PL Adres - PT Endereco - SK Adresa - SL Naslov - FI Osoite - SV Adress - NO Adresse - RU Anipec - BG Azpec

IT Modello - EN Model - FR Modele - ES Modelo - €S Modelka - DA Model - DE Modell - EL MovtéAo - HU Modell - NL
Model - PL Model - PT Modelo - SK Model - SL Model - FI Malli - SV Modell - NO Modell - RU Mogens - BG Mogen

IT Rete di alimentazione - EN Power supply - FR Réseau d'alimentation - ES Red de alimentacion - €S Napdjeci sit - DA
Stremforsyning - DE Netzversorgung - EL Aiktuo tpo@odoaiag - HU Taphaldzat - NL Netvoeding - PL Sie¢ zasilajaca

- PT Rede de alimentagdo - SK Napdjacia siet - SL OmreZje napajanja - FI Sahkdverkko - SV Stromforsorjning - NO
Strgmforsyning - RU CeTb nutaxna - BG 3axpaHBaHe

IT Potenza assorbita - EN Input - FR Puissance absorbée - ES Potencia absorbida - €S Pfikon - DA Effektforbrug - DE
Aufgenommene Stromleistung - EL Amoppogoupievn 10x0¢ - HU Felvett teljesitmény - NL Opgenomen vermogen

- PL Moc pobierana - PT Poténcia absorvida - SK Prikon - SL Absorbirana elektricna moc - Fl Tehonkulutus - SV
Effektforbrukning - NO Stramforsyning - RU [Torniouaemad motuHocTs - BG Bxogy

IT Consumo di corrente - EN Current consumption - FR Consommation de courant - ES Consumo de corriente - €S Odbér
proudu - DA Stremforbrug - DE Aktueller Verbrauch - EL KatavdAwon pevpatog. - HU Aramfelvétel - NL Huidig verbruik

- PL Pobér pradu. - PT Consumo de corrente - SK Aktudlna spotreba - SL Poraba elektri¢ne energije - FI Nykyinen kulutus
- SV Stromforbrukning - NO Stramforbruk - RU Tekywuuii pacxoz - BG KoHcymauus Ha enektpoeHeprus

IT Grado di protezione IP (IEC 60259) - EN IP degree of protection - FR Indice de protection IP - ES Grado de proteccion
[P~ €S Stupen krytf (IP) - DA Beskyttelses graden (IP) - DE Schutzart (IP) - EL lpootacia IP - HU IP-védettség - NL

stelmd - SV IP skydd grad - NO IP beskyttelsesgrad - RU (reneHb 3awutb! IP - BG IP cTeneH Ha 3aiuta

IP-aanduiding - PL IP stopien ochrony - PT Grau de protecdo IP - SK IP stuperi ochrany - SL Zas¢ita IP - FI IP-luokitusjdrje-




IT Pressione di lavoro - EN Working pressure - FR Pression de service - ES Presion de trabajo - €S Provoznf tlak - DA
Arbejdstryk - DE Arbeitsdruk - EL Micon Aerroupyiag - HU Uzemi nyomds - NL Werkdruk - PL Cisnienie robocze - PT
Pressdo de trabalho - SK Pracovny tlak - SL Delovni tlak - FI Tygpaine - SV Arbetstryck - NO Arbeidstrykk - RU Pabouee
nasnenue - BG PaboTHo HanAraxe

IT Pressione massima - EN Maximum pressure - FR Pression maximum - ES Presién méxima - €S Maximalni tlak - DA
Maksimalt tryk - DE Maximaler Druck - EL Méyiotn miieon - HU Maximalis nyomds - NL Maximum druk - PL Maksymalne

trykk - RU MakcumanbHoe aasnenve - BG MakcmanHo HanAraHe

10

IT Massima pressione acqua di alimentazione - EN Maximum supply water pressure - FR Pression de I'eau d'alimen-
tation maximum - ES Presion mdxima del agua de alimentacién - €S Maximélnf tlak pfipojené vody - DA Maksimal
vandforsyningstryk - DE Maximaler Druck des zugefiihrten Wassers - EL Méyiotn miean vepol tpogodooiag vepot - HU A
tdpviz maximalis nyomdsa - NL Maximum druk toevoerwater - PL Maksymalne cisnienie wody zasilajacej - PT Mdxima
pressao da dgua de alimentacao - SK Maximalny tlak napdjacej vody - SL Najveji tlak napajalne vode - FI Sydttdveden
suurin sallittu paine - SV Hogsta tryck ingdngsvatten - NO Maksimalt vannforsyningstrykk - RU MakcumanbHoe Aagnenme
Bo/bI Noauv - BG MakcimanHo HandraHe Ha nojiaBaarta Bozia

11

IT Portata nominale - EN Nominal flow rate - FR Débit nominal - ES Caudal nominal - €S Jmenovity priitok - DA
Nominelt flow - DE Nennfordermenge - EL Ovopaotikij Xwpntikotnta - HU Névleges étfolyds - NL Nominaal debiet - PL
Przeptyw nominalny - PT Caudal nominal - SK Maximélny tlak - SL Nazivni pretok - FI Nimellinen virtausnopeus - SV
Nominell flodeshastighet - NO Nominell vannmengde - RU HomuHanbHblii pacxoz - BG HomuHane aebut

12

IT Portata massima - EN Maximum flow rate - FR Débit maximum - ES Caudal méximo - €S MaximaInf priitok - DA
Maksimalt flow - DE Hochstfordermenge - EL Méyiotn Xwpnukotnta - HU Maximdlis dtfolyds - NL Maximum debiet - PL
Maksymalny przeptyw - PT Caudal mdximo - SK MaximaIny prietok - SL Najvecji pretok - FI Maksimivirtausnopeus - SV
Hogsta flodeshastighet - NO Maksimal vannmengde - RU MakcimanbHbilii pacxos - BG Makc. gebut

13

IT Massima temperatura acqua di alimentazione - EN Maximum supply water temperature - FR Température maximum
eau dalimentation - ES Temperatura mdxima agua de alimentacion - €S Maximdlni teplota pfipojené vody - DA Maksimal
fremlobstemperatur - DE Wasserversorgungshdchsttemperatur - EL Méyiotn Beppokpaoia tpogodoaiag vepot - HU Tapviz
maximalis hdmérséklet - NL Maximum temperatuur toevoerwater - PL Maksymalna temperatura wody zasilajacej - PT
Méxima temperatura da dgua de alimentacao - SK Maximalna teplota napdjacej vody - SL Najvisja temperatura napajalne
vode - Fl Sydttoveden maksimildmpdtila - SV Hogsta ingdngsvattentemperatur - NO Maksimal vannforsyningstemperatur
- RU MakcmanbHas Temnepatypa Bogbl niTaHus - BG Makc. Temnepatypa Ha BO4oCHabAABaHe

14

IT Anno di costruzione - EN Year of manufacture - FR Année de construction - ES Afio de construccién - €S Rok
vystavby - DA Byggedr - DE Baujahr - EL Etoc kataokeuri - HU Epités éve - NL Bouwjaar - PL Rok budowy - PT Ano
de construcao - SK Rok vystavby - SL Leto izgradnje - FI Rakennusvuosi - SV Byggar - NO Ar med bygging - RU log
nocTpoiikn - BG [oanHa Ha nocTposBaHe

15

IT Codice - EN Code - FR Code - ES (6digo - €S Kod - DA Kode - DE Code - EL Kwoikog - HU Kéd - NL Code - PL Kod -
PT C6digo - SK Kéd - SL Koda - FI Koodi - SV Kod - NO Kode - RU Koz - BG Koa

16

IT Numero di serie - EN Serial number - FR Numéro de série - ES Nimero de serie - €S Viyrobni ¢islo - DA Serienummer
- DE Seriennummer - EL 2 €1piaké apiud - HU Sorozatszamot - NL Serienummer - PL Numer seryjny - PT Nimero de
série - SK Vyrobné ¢islo - SL Serijska Stevilka - FI Sarjanumeron - SV Serienummer - NO Serienumret - RU CepuiiHblii
Homep - BG CepueH Homep

17

IT Massa - EN Weight - FR Poids - ES Peso - €S Hmotnost - DA Vegt - DE Gewicht - EL Mala - HU Tomeg - NL Gewicht
- PL Cigzar - PT Peso - SK Hmotnost - SL Teza - Fl Paino - SV Vikt - NO Vekt - RU Macca - BG Tersno

18

IT Livello di potenza sonora (Garantito) - EN Sound power level (Guaranteed) - FR Niveau de puissance acoustique
(Garanté) - ES Nivel de potencia actstica (Garantizado) - €S Hladinu akustického (Garantovanou) - DA Lydeffektniveau
(Garanteret) - DE Schallleistungspegel (Garantiert) - EL atafun nyntikig mieang (Eyyunpévn) - HU Hangteljesitményszint
(Garantdlt) - NL Geluidsvermogensniveau (Gegarandeerd) - PL Poziom mocy akustycznej (Gwarantowany) - PT Nivel de
poténcia actstica (Garantido) - SK Uroven akustického vykonu (Zarucovand) - SL Raven zvocne modi (Zajaméeno) - FI
Adnen tehotaso (Taattu) - SV Ljudeffektsnivé (Garantterad) - NO Lydeffektnivd (Garanteret) - RU YpoBeHb MOLLHOCTH
3ByKa ([apaHTpoBaHo) - BG H1BO Ha LyM (fapaHTpaHo)
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ISTRUZIONI ORIGINALI
Leggere e tener presente quanto riportato nel MANUALE

ATTENZIONE D’ISTRUZIONE - AVVERTENZE DI SICUREZZA.

INTRODUZIONE

> UTILIZZO PREVISTO
Lapparecchio puod essere usato per il lavaggio
di superfici in ambienti esterni, ogni qualvolta si
richieda I'uso di acqua in pressione per eliminare
lo sporco.

- Con opportuni accessori opzionali si possono
svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e
lavaggi con spazzola rotativa da applicare alla
pistola.

Le prestazioni e la semplicita d'uso
dell'apparecchio sono idonee ad un utilizzo NON
PROFESSIONALE.

SIMBOLI

A

IS

ATTENZIONE! Prestare attenzione
per motivi di sicurezza.

IMPORTANTE

BLOCCATO

APERTO

optionall SE PRESENTE (vedi imballo)

Doppio isolamento (SE PRESENTE): &
una protezione supplementare dell'isola-
mento elettrico.

@O®HE®&®®

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

/\ ATTENZIONE: La pistola & munita di un fermo

di sicurezza. Il pulsante di sicurezza della pistola
non serve al bloccaggio della leva durante
il funzionamento, ma per evitarne aperture
accidentali. Ogni qualvolta si interrompe l'uso
della macchina & importante azionare il fermo di
sicurezza per evitare aperture accidentali.
L'apparecchio & provvisto di un dispositivo di
protezione motore termico e di pompa dotata di
valvola di by-pass.

/A ATTENZIONE: l'apparecchio & dotato di un

dispositivo di protezione motore: in caso di
intervento del dispositivo attendere qualche
minuto o in alternativa scollegare e ricollegare
I'apparecchio allarete elettrica. In caso del ripetersi
del problema o della mancata riaccensione,
portare l'apparecchio presso il piu vicino Centro
Assistenza.

STABILITA

/\ ATTENZIONE: La macchina deve essere sempre

mantenuta su una base orizzontale, in modo
sicuro e stabile.



PRINCIPALI CARATTERISTICHE E DATI TECNICI

KLS 1400/LS 1400 | KLS 1600/LS 1600 | KLS 1680/LS 1680
Fusibile 16A
Minima temperatura acqua di alimentazione 5°C - 41°F

Minima portata acqua di alimentazione

9001/h - 15I/min - 172US gph

Massima pressione acqua di alimentazione

1TMPa - 10bar - 145 psi

Minima pressione acqua di alimentazione

0,1 MPa - 1har - 145psi

Forza di reazione sull'idropistola 12N

Livello di pressione sonora - Incertezza (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Livello di potenza sonora 90 dB(A)
Vibrazione braccio operatore - Incertezza (*) 1,5m/s> - 05m/s’
Lunghezza x larghezza x altezza 300x 300 h 840 mm
Serbatoio detergente 0,71 - 0,18US gal

(*) Misure eseguite in accordo ad EN 60335-2-79

Caratteristiche e dati sono indicativi. Il Costruttore si riserva il diritto di apportare all'apparecchio tutte le modifiche ritenute

opportune.

X" Per altri dati tecnici consultare la targhetta di identificazione posta sulla macchina (vedi interpretazione dei dati a

pag. 15 di questo manuale)

Uso

/\ ATTENZIONE: Leggere prima le AVVERTENZE
DI SICUREZZA e poi questo Manuale Specifico.

> INSTALLAZIONE
Vedere fig.

> AVVIAMENTO
Vedere fig. B

> LANCE ALTA PRESSIONE
Vedere fig. B

> ASPIRAZIONE DETERGENTE
Vedere fig. @

> TUBO ALTA PRESSIONE
Vedere fig. [@

> ALIMENTAZIONE IDRICA
Collegamento idrico

ATTENZIONE (simbolo): apparecchio non
adatto al collegamento alla rete dell'acqua po-
tabile.

Lidropulitrice puo essere collegata diretta-
mente alla rete di distribuzione dell'acqua
POTABILE solamente se nella tubazione di
alimentazione é installato un dispositivo
antiriflusso con svuotamento conforme alle
normative vigenti.

Assicurarsi che il tubo sia almeno @ 13mm -
1/2 inch e che sia rinforzato.

/\ ATTENZIONE: L'acqua che & passata attra-
verso i dispositivi antiriflusso & considerata non
potabile.

IS IMPORTANTE: Aspirare solamente acqua filtrata
o pulita. Il rubinetto di prelievo acqua deve
garantire una erogazione pari al doppio della
portata massima della pompa.

Collocare l'idropulitrice il piu vicino possibile

alla rete idrica di approvvigionamento.

La non osservanza delle suddette condizioni



provoca gravi danni meccanici alla pompa
nonché il decadimento della garanzia.

Alimentazione dalla conduttura dell'acqua
Collegare un tubo flessibile di alimentazione
(non compreso nella fornitura) al raccordo per
I'acqua dell'apparecchio ed all'alimentazione
dell'acqua.

Aprire il rubinetto.

Alimentazione dell’acqua da un serbatoio
aperto
Svitare il raccordo per 'alimentazione dell'acqua.
Avvitare il tubo di aspirazione con filtro (non
compreso nella fornitura) al raccordo per I'acqua
dell'apparecchio.
Immergere il filtro nel serbatoio.
Sfiatare I'apparecchio prima dell'uso.
Svitare il tubo flessibile ad alta pressione dal
raccordo dell’alta pressione dell'apparecchio.
Accendere l'apparecchio e farlo funzionare finché
I'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad alta
pressione.
Spegnere l'apparecchio e riavvitare il tubo flessi-
bile ad alta pressione.

> ALIMENTAZIONE ELETTRICA

- Il collegamento elettrico dell'apparecchio deve
essere effettuato da un ELETTRICISTA QUALIFICA-
TO ed essere conforme alla norma IEC 60364-1.

/\ ATTENZIONE: Prima di collegare 'apparecchio,
accertarsi che i dati di targa siano corrispondenti
a quelli della rete elettrica e che la presa sia
protetta con un interruttore magnetotermico dif-
ferenziale con sensibilita di intervento inferiore a
0,03 A-30ms.

- In casi diincompatibilita tra la presa e la spina
dell'apparecchio, fare sostituire la presa con altra
di tipo adatto da personale professionalmente
qualificato.

- Non utilizzare 'apparecchio in caso di tempera-
tura ambiente inferiore a 0°C, se esso & equipag-
giato con cavo in PVC (H VV-F).

/\ ATTENZIONE: Prolunghe inadeguate possono
essere pericolose. Se si usa una prolunga, deve
essere adatta per |'uso esterno e i collegamenti
devono essere asciutti lontani dal terreno. Si
raccomanda di utilizzare un avvolgicavo che
tenga la presa ad una distanza di almeno 60 mm
dal terreno.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |¢2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

IS IMPORTANTE: |l dispositivo Total Stop,
provvede a spegnere |'idropulitrice durante la
fase di by-pass. Per avviare |'idropulitrice é percio
necessario posizionare l'interruttore su (I)“ON”
quindi premere la leva della pistola.

Il dispositivo Total Stop provvedera ad avviare
I'apparecchio rispegnendolo automaticamente
qualora venga rilasciata la leva. Si consiglia
percio di inserire la sicura posta sulla leva della
pistola ogni qualvolta si fermi la macchina, per
evitare accensioni accidentali

- Spontanei avviamenti della macchina
senza intervenire sulla pistola sono
imputabili a fenomeni quali bolle d’aria
nell’acqua o altro e non a difettosita del
prodotto.

- Non lasciare la macchina in stand-by senza
sorveglianza per piu di 5 minuti. In caso
contrario & necessario, per la protezione
della macchina, riportare l'interruttore in
posizione (0)“OFF”.

- Verificare che I'accoppiamento del tubo
alta pressione con la macchina e con la
pistola in dotazione sia correttamente
eseguito, vale a dire senza perdita d’acqua.

FINE LAVORO

Vedere fig.

CURA E MANUTENZIONE

Vedere fig. [d

/\ ATTENZIONE: Scollegare l'apparecchio dalla
rete elettrica, staccando la spina dalla presa
elettrica, prima di effettuare qualsiasi intervento
di manutenzione e pulizia.

/\ ATTENZIONE Non spruzzare la macchina
con acqua e non usare detergenti o solventi
aggressivi. La macchina si potrebbe danneggiare.
Pulire la parte esterna della macchina con uno
straccio asciutto.
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STOCCAGGIO
Vedere fig.

Spostare l'apparecchio solo afferrando la
maniglia di trasporto

Conservare l'apparecchio e gli accessoriin un
luogo asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei
bambini.

RIMEDI IN CASO DI
MALFUNZIONAMENTO

L'apparecchio non funziona
Controllare la tensione di rete.
Accertare eventuali danni al cavo di
alimentazione.

L'apparecchio non va in pressione

- Sfiatare I'apparecchio: fare funzionare la pompa
senza il tubo ad alta pressione, finché l'acqua
esce senza bolle dall'uscita dell'alta pressione.
Riattaccare poi il tubo ad alta pressione.
Pulire il filtro nell'attacco dell'acqua.
Pulire il filtro nell'attacco del tubo alta pressione
(se presente).
Controllare la quantita di alimentazione
dell'acqua.
Accertare la tenuta o eventuali intasamenti in
tutti i tubi di alimentazione della pompa.

Forti oscillazioni di pressione
Pulite I'ugello ad alta pressione. Con uno spillo,
togliete la sporcizia dal foro dell'ugello e lavatelo
dalla parte anteriore con acqua.

La pompa perde
Sono ammesse fino a 10 gocce al minuto. In
caso di perdita maggiore rivolgersi al servizio
assistenza autorizzato.

RICAMBI

Utilizzare esclusivamente ricambi originali
oppure ricambi approvati dal costruttore.

SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio
Eelettrico o elettronico, la legge (conforme-

mente alla direttiva EU 2012/19/EU sui rifiuti
B (; apparecchiature elettriche ed elettroni-
che e alle legislazioni nazionali degli Stati membri
UE che hanno messo in atto tale direttiva) le vieta di
smaltire questo prodotto o i suoi accessori elettrici /
elettronici come rifiuto domestico solido urbano e
le impone invece di smaltirlo negli appositi centri di
raccolta. E’ possibile smaltire il prodotto diretta-
mente dal distributore mediante l'acquisto di un
prodotto nuovo, equivalente a quello da smaltire.
Abbandonando il prodotto nell'ambiente si
potrebbero creare gravi danni all'ambiente stesso e
alla salute umana.
Il simbolo in figura rappresenta il bidone dei rifiuti
urbani ed e tassativamente vietato riporre I'appa-
recchio in questi contenitori. La non ottemperanza
alle indicazioni della direttiva 2012/19/EU e ai decreti
attuativi dei vari Stati comunitari & sanzionabile am-
ministrativamente.
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WARNING

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS
Read and keep in mind that indicated in the INSTRUCTION
MANUAL - SAFETY WARNINGS.

GENERAL INFORMATION

> INTENDED USE

- The appliance can be used for washing surfaces
outdoors, whenever pressurised water is required
to remove dirt.

- With special optional accessories, it can be used
for foaming and sandingblasting, and for washing
with a rotary brush for application to the gun.

- Thisappliance’s performance and userfriendliness
make it suitable for NON PROFESSIONAL use.

SYMBOLS

A

=

WARNING: It is important to be
careful of the following items.

IMPORTANT

LOCKED

OPEN

optional) |F PRESENT

Double insulated (IF PRESENT): supple-
mentary insulation is applied to the basic
insulation to protect against electricshock
in the event of failure of the basic insula-
tion.

EIOIOIOIOIC

SAFETY DEVICE

/\ WARNING: the gun is fitted with a safety catch.
The safety button on the gun is not there to
lock the lever during operation, but to prevent
its accidental operation. Whenever use of the
machine is interrupted it is important to operate
the safety catch to prevent accidental activation
of the jet. The appliance is equipped with a motor
thermal protection device and a pump equipped
with bypass valve.

/A WARNING: The appliance is equipped with
a motor protection device: in case of device
intervention, wait some minutes or, in alternative,
disconnect and re-connect the prod uct to the
electric system. In case this problem repeats
again or if the product does not start again, take
the product to the nearest After Sales Service
Point

STABILITY

/\ WARNING: The machine must be always kept
on horizontal bases, in a safe and stable way.

21
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MAIN FEATURES AND TECHNICAL SPECIFICATIONS

KLS 1400/LS 1400 | KLS 1600/LS 1600 | KLS 1680/LS 1680
Fuse 16A
Minimum inlet water temperature 5°C - 41°F

Minimum inlet water flow

900I/h - 151/min - 172USgph

Maximum inlet water pressure

1MPa - 10bar - 145 psi

Minimum inlet water pressure

0,1MPa - Tbar - 14,5psi

Recoil of cleaner gun 12N

Sound pressure level - Uncertainty (*) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Sound power level 90 dB(A)
Operator arm vibrations - Uncertainty () 15m/s? - 05m/s
Lenght x width x height 300x 300 h 840 mm
Detergent tank capacity 0,71 - 0,18 US gal

(*) Measurements taken in compliance with EN 60335-2-79

All features and technical specifications are only indications. The Manufacturer reserves the right to modify the appliance as it

deems necessary.

=3 For other technical data, refer to the identification plate on the machine (see data interpretation on page 15 of this

manual).

USAGE

/\ WARNING: First of all read the Safety War-
nings and then this Specific Manual.

> PUTINTO SERVICE
See fig. I}

> STARTING UP
Seefig. @

> HIGH PRESSURE LANCE
See fig. B

> DETERGENT SUCTION
Seefig.@

> HIGH PRESSURE HOSE
Seefig. @

> WATER SUPPLY
Water supply collection

WARNING (symbol): machine not suitable
for connection to the potable water mains.
The cleaner can only be connected to the
water mains if the water mains is separated by
a backflow preventer.
Make sure that the hose is at least @ 13mm-1/2
inch and that it is reinforced.

/\ WARNING: Water that has flown through
backflow preventers is considered to be non-
potable.

IS IMPORTANT: Only clean or filtered water should
be used for intake. The delivery of the water
intake tap should be equal to the double of the
maximum pump range.

Place the cleaner as close to the water supply
system as possible.

Failure to comply with the above conditions
causes serious mechanical damage to the
pump and the loss of warranty cover.

Water supply from the potable water mains




- Connect a supply hose (not included) to the
water inlet of the unit and to the water supply.
- Open the tap.

Water supply from an open container
Unscrew the coupling part for the water inlet.

- Screw the suction hose with filter (not included)
onto the water connection of the unit.

- Hang the filter in the container.

- Vent the unit before operation.

- Unscrew the high-pressure line at the high pres-
sure outlet of the unit.

- Switch on the unit and let it run until water free
of bubbles emerges at the high-pressure outlet.

- Switch off the unit and screw on the highpressu-
re hose again.

> ELECTRICITY SUPPLY

- The electrical connection of the appliance must
be carried out by a QUALIFIED
ELECTRICIST and conform to the norm IEC 60364-
1.

/\ WARNING: Before connecting the appliance,
make sure that the nameplate data are the same
as those of the electrical mains and that the so-
cket is protected by a differential security breaker
with tripping sensitivity below
0.03A-30ms.

- If the appliance’s plug is not compatible with the
socket, have the socket replaced with another of
suitable type by professionally qualified staff.

- Never use the appliance in ambient temperatu-
res below 0° C if it is equipped with a PVC
(H VV-F) cable.

/\ WARNING: Inadequate extension cords can be
dangerous. If an extension cord is used, it must
be suitable for outdoor use connections must be
dry, away from the ground and a cable reel must
be used so that the socket is at a distance of at
least 60 mm from the ground.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |82,5mm? |g4,0 mm?

12 AWG 10 AWG

IS IMPORTANT: The Total Stop device, which stops
the machine during the bypass phase. To start
the water cleaner, it is therefore necessary to set
the switch on position (I)“ON”; after that press the
pistol trigger. The Total Stop System will start the

machine and will stop it automatically when the
trigger is released. It is advisable to put on the
safety of the pistol trigger whenever the machine
is stopped, in order to avoid unintentional
starting.

- Any automatic start of the machine
without pressing the gun trigger is
attributable to air bubbles in the water
or other similar phenomena which do not
imply the existence of any defects in the
machine.

- Do not leave the appliance unattended
during the standby for more than 5
minutes. Contrarily, for the safety of the
appliance it is necessary to re-turn the
switch into the (0) OFF position.

. Please check that the coupling of the high
pressure hose with the appliance and the
gun supplied as standard equipment made
correctly, that is to say without any water
leak.

SWITCHING OFF

Seefig.

CARE AND MAINTENANCE

Seefig.

/\ WARNING: machine shall be disconnected from
its power source, by removing the plug from the
socket-outlet, after finishing work and during
cleaning.

/\ WARNING: Do not spray the appliance with
water and do not use detergents or aggressive
solvents. Machine could be damaged.

- Clean the exterior part of the machine with a dry
cloth.

STORAGE
Seefig. [€d

- Move the machine only by grasping the carrying
handle.

- Store the appliance and the accessories in a frost-
safe room.

23
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TROUBLESHOOTING

Appliance does not work

- Check whether the voltage shown on the rating
plate corresponds to that of the power source.

- Check the connector cable for damage.

Appllance does not reach operational pressure
Vent the appliance: allow the pump to operate
without the high-pressure hose until water
appears at the high-pressure outlet without any
more bubbles. Then reattach the highpressure
hose.

- Clean the strainer in the water connection.

- Clean the filter placed inside the hose coupling (if
set).

- Check the inlet water flow rate.

- Checkallinlet pipes to the pump for leaks or
blockage.

Strong pressure fluctuations

- Clean the high-pressure nozzle. Remove dirt
from the nozzle hole with a needle and then
rinse out with water from the front.

Pump leaks
10 drops per minute are permissible. In the case
of more serious leakage, you should contact the
authorized customer service.

REPLACEMENT PARTS

Use only original spare parts or spare parts
suggested by the manufacturer.

DISPOSAL (WEEE)

As the owner of electrical or electronic
Eﬁequipment, the law (in accordance with the

EU Directive 2012/19/EU on waste from
B c|ectrical and electronic equipment and the
national laws of the EU Member States that have
implemented this Directive) prohibits you from
disposing of this product or its electrical /
electronic accessories as municipal solid waste and
obliges you to make use of the appropriate waste
collection facilities.
The product can be disposed of by returning it to

the distributor when a new product is purchased.
The new product must be equivalent to that being
disposed of. Disposing of the product in the envi-
ronment can cause great harm to the environment
itself and human health.

The symbol in the figure indicates the urban waste
containers and it is strictly prohibited to dispose of
the equipment in these containers.
Non-compliance with the regulations stipulated in
the Directive 2012/19/EU and the decrees imple-
mented in the various EU Member States is admini-
stratively punishable.
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ATTENTION

TRADUCTION DU MODE D’EMPLOI ORIGINAL
Lire et respecter le contenu du MODE D’EMPLOI -
AVERTISSEMENTS DE SECURITE.

INDICATIONS GENERALES

>

UTILISATION PREVUES

L'appareil peut étre utilisé pour le nettoyage de
surfaces dans des milieux extérieurs tout les fois
qu'on élimina la saleté par I'eau sous pression.

En utilisant les accessoires on peut effectuer des
travaux d'écumage, de sablage et des lavages
avec brosse rotative a appliquer sur la pistolet.
Les performances et la simplicité d'utilisation
de l'appareil en permettent un usage NON
PROFESSIONNEL.

SYMBOLES

ATTENTION! Redoublez d'attention
pour des motifs de sécurité.

A

3" ) IMPORTANT
IFERME
OUVERT

optional) S| INCLUE

EROINOIOIC

Double isolation (si inclue): il s ' agit
d'une protection supplémentaire pour
l'isolation électrique.

/\ ATTENTION

DISPOSITIFS DE SECURITE

/\ ATTENTION : Le pistolet est doté d'un arrét de

sécurité. Le bouton de sécurité du pistolet ne sert
pas a bloquer le levier durant le fonctionnement
mais a en éviter toute ouverture accidentelle.
A chaque interruption de lutilisation de la
machine, il est important d'actionner l'arrét de
sécurité pour éviter toute ouverture accidentelle.
L'appareil est équipé avec un dispositif thermique
de protection moteur (sauve-moteur) et de une
pompe équipée d’une soupape de dérivation.

: Lappareil est équipé avec
un dispositif de protection moteur: en cas d’
intervention du dispositif attendre quelques
minutes ou déconnecter et raccorder I'appareil
au réseau électrique. En cas de répétition du
probléme ou de manque de redémarrage,
amener l'appareil au Service Apres Vente le plus
proche.

STABILITE

/\ ATTENTION : La macchina deve essere sempre

mantenuta su una base orizzontale, in modo
sicuro e stabile.
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CARACTERISTIQUES PRINCIPALES ET DONNEES TECHNIQUES

KLS 1400/LS 1400 | KLS 1600/LS 1600 | KLS 1680/LS 1680
Fusible 16 A
Température minimale de I'eau d'alimentation 5°C - 41°F

Débit minimal de 'eau d'alimentation

9001/h - 151/min - 172US gph

Pression maximale de I'eau d'alimentation

1MPa - 10bar - 145psi

Pression minimal de I'eau d'alimentation

0,1MPa - Thar - 145psi

Force de réaction sur le pistolet haute pression 12N

Niveau de pression sonore - Incertitude (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Niveau de puissance sonore 90 dB(A)
Vibration du systéme main-bras opérateur- Incertitude () 1,5m/s - 05m/s’
Longueur x largeur x hauteur 300 x 300 h 840 mm
Capacité du réservoir détergent 0,71 - 0,18US gal

(*) Mesures effectuées conformément a EN 60335-2-79

Les caractéristiques et les données techniques sont fournies a titre indicatif. Le Fabricant se réserve le droit d’apporter a

I'appareil toutes les modifications jugées opportunes.

5" Pour les autres données techniques, se référer a la plaque d'identification de I'appareil (voir I'interprétation des

données a la page 15 de ce manuel).

UTILISATION

/\ ATTENTION : Lire d'abord les Avertissements
de Sécurité puis ce Manuel Spécifique.

> INSTALLATION
Voir fig.

> DEMARRAGE
Voir fig. B

> LANCE ALTA PRESSIONE
Voir fig. B

> ASPIRATION DU DETERGENT
Voirfig. @

> TUYAU HAUTE PRESSION
Voir fig. @

> ALIMENTATION EN EAU
Branchement hydrique

ATTENTION (symbole) : I'appareil n'est pas

indiqué pour la connection au réseau de ' eau

potable.
Le nettoyeur ne peut étre raccordé directe-
ment au réseau public de distribution de I'eau
potable que si, dans la tuyauterie d'alimen-
tation, se trouve un dispositif antireflux avec
vidange conforme aux normes en vigueur.
S'assurer que le tuyau ait un diameétre d’au
moins 13 mm et qu'il soit renforcé.

/\ ATTENTION : L'eau qui passe par les
dispositifs anti-refoulement est considérée
eau non potable.

IS’ IMPORTANT : Aspirer uniquement de l'eau
filtrée ou propre. Le robinet de prélevement de
I'eaudoit garantir une arrivée correspondent au
double du débit de la pompe.

Placer le nettoyeur le plus prés possible du
réseau d'alimentation en eau.

Le non-respect des conditions susmen-
tionnées provoque non seulement de graves
détériorations mécaniques a la pompe mais



aussi la déchéance de la garantie.

ALIMENTATION EN EAU PAR UN ROBINET

- Alaprise d'eau de |'appareil, raccordez un
flexible d'alimentation (non livré d'origine) et
connectez-le a la source d'eau.

- Ouvrez le robinet d'eau.

ALIMENTATION EN EAU A PARTIR D’'UN

RECIPIENT OUVERT

- Dévissez le raccord d'arrivée d'eau.

-Raccordez le flexible d'aspiration a filtre (non livré
d'origine) a la prise d'arrivée d'eau équipant
I'appareil.

- Nettoyer le filtre dans place dans la prise du tuyau
(si présente).

- Plongez le filtre dans le récipient et accrochezle.

- Avant d'utilisez I'appareil, dégazez-le.

- De la prise haute pression de 'appareil, dévissez
la conduite haute pression.

- Allumez I'appareil et laissez-le marcher jusqu’a
ce que I'eau sorte sans bulles par la prise haute
pression.

- Eteignez I'appareil puis revissez le flexible haute
pression.

> ALIMENTATION ELECTRIQUE

- La connexion électrique de l'appareil doit étre
effectuée par un ELECTRICIEN QUALIFIE et con-
forme a la norme CEI 60364-1.

/\ ATTENTION : Avant de brancher 'appareil,
s'assurer que les données de la plaque corre-
spondent aux données du réseau électrique et
que la prise est protégée par un interrupteur ma-
gnétothermique différentiel ayant une sensibilité
d'intervention inférieure a 0,03 A - 30 ms.

- En cas d'incompatibilité entre la prise et la fiche
de l'appareil, remplacer la prise par une autre de
méme type. Cette opération doit étre effectuée
par du personnel professionnellement qualifié

- Ne pas utiliser 'appareil en cas de température
ambiante inférieure a 0°C, si celuici est doté d'un
cable en PVC (H VV-F).

/N ATTENTION : tous rallonges non conformes
peuvent se révéler dangereuses.
Sil'on utilise une rallonge, elle doit étre adaptée
pour un usage en extérieur les branchements
doivent étre secs, loin du sol et il faut utiliser un
dévidoir permettant de garder la prise a une
distance minimum de 60 mm du sol.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |¢2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

IS IMPORTANT : Le Systéme d'Arrét Automatique
(Total Stop): qui arréte la machine pendant la
phase di by-pass. Pour démarrer le nettoyeur il
faut donc positionner I'interrupteur sur (I)“ON” et
appuyer sur le levier du pistolet. De cette fagon
le Systeme d’Arrét Automatique: fait démarrer
la machine et I'arréte automatiquement si le
levier est relaché. Afin d’éviter tout démarrage
accidentel du nettoyeur, il est conseillé d'insérer
le cran d'arrét qui se trouve sur le levier du
pistolet, a chaque fois que I'on arréte la machine

- Tout démarrage spontané pouvant
intervenir sans qu’on agisse sur le pistolet
doit étre attribué a des phénomenes tels
que des bulles d’air dans I’'eau ou autres et
n’implique aucun défaut de la machine.

- Nelaissez I'appareil en fonction sans
surveillance pour plus de 5 minutes. Afin
de mieux le protéger, arrétez I'appareil en
appuyant sur le bouton (0)“OFF”.

- Assurez-vous que le branchement du
flexible avec I'appareil et avec le pistolet
soit effectué correctement, sans qu’il y ait
fuite d’eau.

ARRET OFF

Voir fig.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Voir fig.

/\ ATTENTION : débrancher toujours I'appareil
de l'alimentation électrique, en enlevant la fiche
de la prise électrique, Aprés le travail e avant
d'éfféctuer chaque types de nettoyage.

/\ ATTENTION : ne pas vaporiser l'appareil avec
eau et ne pas utiliser détergents ou solvants
agressifs a fin de ne pas endommager l'appareil.
Nettoyer la parte extérieure de |'appareil avec un
chiffon sec.
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STOCKAGE
Voir fig.

Déplacer |' appareil seulement en utilisant la
poigne de transport propre.

Garder l'appareil et les accessoires dans un
endroit sec et sure, hors des enfants.

PROBLEMES ET SOLUTIONS

Lappareil ne fonctionne pas
Vérifier le branchement.
Vérifier que le cable ne soit pas endommagé.

La pression de |'appareil est quasi nulle

- Eventer l'appareil : faire fonctionner la pompe
sans le tuyau haute pression, jusqu'a ce que
I'eau sorte sans faire de bulles de la sortie haute
pression. Replacer le tuyau haute pression.
Nettoyer le filtre situé dans le branchement pour
I'eau.
Vérifier la quantité d'alimentation en eau.
Vérifier I'étanchéité et nettoyer d'éventuelles
obstructions dans tous les tuyaux d'alimentation
de la pompe.

Ecarts de pression importants
Nettoyer le gicleur haute pression. A I'aide d'une
épingle, 6tez toute la saleté qui obstrue le trou
du gicleur et nettoyez-le a I'eau depuis la partie
avant.

La pompe fuit
Elle supporte 10 gouttes/minute. En cas de fuite
supérieure, contactez le service d'assistance
agréé.

PIECES DETACHEES

Utiliser seulement les pieces détachées
recommandées ou indiqués par le constructeur.

ELIMINATION

En tant que propriétaire d'un appareil
Eélectrique ou électronique, la loi (con-

formément a la directive 2012/19/EU sur les
B (¢chets des appareils électriques et
électroniques et aux législations nationales des
Etats membres UE qui ont mis en oeuvre cette
directive) vous défend d'éliminer ce produit ou ses
accessoires électriques/électroniques comme un
déchet domestique solide urbain et vous impose au
contraire de I'éliminer dans les centres de collecte
prévus a cet effet. On peut éliminer le produit
directement du distributeur moyennant I'achat
d’un nouveau produit, équivalent a celui que l'on
doit éliminer. L'abandon du produit dans I'environ-
nement pourrait provoquer de graves dommages a
I'environnement et a la santé de 'homme.
Le symbole sur la figure représente le bidon des
déchets urbains et il est impérativement interdit de
placer I'appareil dans ces conteneurs.
Le non respect des indications de la directive
2012/19/EU et des décrets de mise en oeuvre des
différents Etats communautaires peut étre san-
ctionné du point de vue administratif.
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ATENCION

TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
Lea y tenga en cuenta el contenido del MANUAL DE
INSTRUCCIONES - ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD.

INTRODUCCION

> USO PREVISTO

- El aparato puede usarse para lavar superficies de
ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presién para eliminar la suciedad.

- Con los adecuados accesorios opcionales se
pueden realizar operaciones de espumado,
arenacion y lavados con cepillo rotativo para
aplicar a la pistola.

Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

/\ ATENCION: La pistola estd provista de un

pasador de seguridad. El pulsador de seguridad
de la pistola no sirve para el bloqueo de la
palanca durante el funcionamiento, sino que sirve
para evitar aperturas accidentales. Cuando se
interrumpe el uso de la maquina, es importante
accionar el pasador de seguridad para evitar
aperturas accidentales. Aparato esta equipado
con una proteccion térmica del motor y una

son adecuadas para un uso NO PROFESIONAL.

SIMBOLOS

A

{ATENCION! Prestar atencién por
motivos de seguridad.

IMPORTANTE
CERRADO

ABIERTO

SI ESTUVIERA PRESENTE

Optional|

Doble aislamiento (S| ESTUVIERA
PRESENTE): es una proteccion adicional
aislamiento eléctrico.

@O®HE®&®®

bomba con vélvula de by-pass.

/\ ATENCION: EL aparato esta equipado con
proteccion electrica del motor: en caso de
intervencién de la proteccion hay que esperar
unos minutos o alternativamente desconectar
y despues volver a conectar el aparato a la red
eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato
queda apagado es necesario llevarlo al centro de
asistencia mas cercano.

ESTABILIDAD

/\ ATENCION: El dispositivo se puede colocar en
los soportes, estantes y soportes similares, pero
en la superficie horizontal, constante y fiable.
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CARACTERISTICAS PRINCIPALES Y DATOS TECNICOS

KLS 1400/LS 1400 | KLS 1600/LS 1600 | KLS 1680/LS 1680
Fusible 16A
Minima temperatura agua de alimentacién 5°C - 41°F

Caudal minimo agua de alimentacién

9001/h - 151/min - 172USgph

Presion méxima agua de alimentacién

1TMPa - 10bar - 145 psi

Presién minima agua de alimentacion

0,1 MPa - 1har - 145psi

Fuerza de reaccion en la hidro-pistola 12N

Nivel de presion sonora - incertidumbre (*) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Nivel de potencia sonora 90 dB(A)
Vibracidn sistema mano-brazo operador - Incertidumbre (*) 15m/s> - 05m/s’
Largo xancho x alto 300 x 300 h 840 mm
Capacidad deposito detergente 0,71 - 0,18US gal

(*) Mediciones realizadas de acuerdo con EN 60335-2-79

Las caracteristicas y los datos técnicos son indicativos. El constructor tiene la facultad de efectuar sobre el aparato todas las

modificaciones necesarias.

=5 Para otros datos técnicos, consulte la placa de identificacion en la maquina (consulte la interpretacion de los datos

en la pagina 15 de este manual).

MANEJO

/\ ATENCION: Leer primero las Advertencias de
Seguridad y luego este Manual Especifico.

> INSTALACION
Ver fig. I

> ARRANQUE
Ver fig. E

> LANZA ALTA PRESION
Ver fig. B

> ASPIRACION DETERGENTE
Verfig. 3

> MANGUERA ALTA PRESION
Ver fig.

> ALIMENTACION HIDRICA
Enlace hidrico

ATENCION (simbolo): el aparato no podra
ser conectado directamente a la red publica de
distribucion del agua POTABLE.

La hidrolimpiadora podra ser conectada direc-
tamente a la red publica de distribucion del
agua POTABLE sélo si en la tuberia de alimen-
tacién se instala un dispositivo antirretorno
con vaciado conforme con lo dispuesto por las
normas vigentes. Controlar que la secciéon del
tubo sea de al menos @ 13mm y que el tubo
esté reforzado.

/\ ATENCION: El agua que ha volado a través
de preventores de retorno se considera no
potable.

IS IMPORTANTE: Aspirar slo agua filtrada o lim-
pia. El grifo de toma del agua debe garantizar un
suministro igual al doble del caudal de la bomba.



Colocar la hidrolimpiadora lo mas préximo po-
sible a la red hidrica de aprovisionamiento.

El incumplimiento de las citadas condiciones
provoca graves daflos mecdanicos a la bomba,
asi como la anulacién de la garantia.

Alimentacién de agua del aparato desde la red
publica de abastecimiento
Acoplar la manguera de alimentacién de agua
(noincluida en el equipo de serie del aparato) a
la toma de agua del aparato y a la conexion de la
red de agua.
Abrir el grifo de agua.

Alimentacién de agua del aparato desde un

recipiente abierto

- Retirar el racor de empalme para la alimentacion
de agua de la toma de agua del aparato.
Empalmar la manguera de aspiracién con filtro
(no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.
Introducir el filtro en el recipiente de alimenta-
cién de agua.
Purgar el aire que pudiera encontrarse en el
interior del aparato.
Desempalmar la manguera de alta presion del
acoplamiento de alta presion del aparato.
Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin
acoplar la manguera de alta presion, hasta que
el agua salga sin burbujas de aire en la salida de
alta presion del aparato.
Desconectar el aparato y empalmar la manguera
de alta presion al aparato.

> ALIMENTACION ELECTRICA

- La conexidn eléctrica del aparato debe ser reali-
zada por un ELECTRICISTA CALIFICADO y cumplir
con IEC 60364-1

/\ ATENCION: antes de conectar el aparato,
asegurese de que los datos de la placa coincidan
con los de la linea eléctrica y que su toma esté
protegida con un interruptor magnetotérmico
diferencial, con sensibilidad de intervencion
inferiora 0,03 A - 30ms.

- En casos de incompatibilidad entre la tomay el
enchufe del aparato, sustituya la toma por otra

del tipo adecuado. Esta operacion debe efectuar-

la personal profesionalmente cualificado.

- No utilice el aparato en caso de temperatura am-
biente inferior a 0°C, si el mismo esta equipado
con cable de PVC (H VV-F).

N\ ATENCION: extenciones eléctricas inadecuadas
pueden resultar peligrosas. Si se utiliza un cable
prolongador, debe ser apto para uso externo
las conexiones deben estar bien secas y lejos
del suelo y se debe utilizar un enrolla-cable che
tenga la toma a una distancia del suelo de al
menos 60 mm.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |[@2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

IS IMPORTANTE: El sistema total stop device,
que se ocupa de apagar la hidrolimpiadora en
la fase de by-pass. Por lo tanto, para poner en
marcha la hidrolimpiadora es necesario colocar
el interruptor en (1)"ON". Luego apretar la palanca
de la pistola y el total stop device pondra
en funcionamiento el aparato, apagandolo
automaticamente en el caso de que se suelte la
palanca. Se aconseja, por este motivo, colocar
el seguro sobre la palanca de la pistola cada vez
que se detenga la maquina, para evitar que se
encienda accidentalmente

- Espontaneos arranques de la maquina sin
intervenir sobre la pistola son debidos a
fendmenos cual burbujas de aire en el agua
u otro y no a imperfeccién del producto.

- Seaconseja no dejar la maquina en stand
by, sin vigilancia, mas de cinco minutos.

Si, por el contrario, esto es necesario, se
aconseja colocar el interruptor en (0)“OFF”
para proteger la maquina

- Verificar si el montaje de la manguera de
alta presion con la maquinay la pistola
estandard es correcto, es decir sin ninguna
pérdida de agua.

PARADA

Ver fig.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Ver fig.

/\ ATENCION: Desconectar el aparato de la red
eléctrica, desconectar el enchufe de la toma, al

31



32

finalizar el trabajo antes de realizar cualquier tipo
de limpieza.

N\ ATENCION: No rocie el aparato con el agua y
no utilice detergentes o disolventes. La maquina
puede estar dafado.
Limpie el exterior del aparato con un pafio seco.

ALMACENAMIENTO
Ver fig.

Spostare |'apparecchio solo afferrando la
maniglia di trasporto.

Mantener el aparato y los accesorios en un lugar
seco y seguro, fuera del alcance de los nifios.

SOLUCIONES LOCALIZACION DE
AVERIAS

El aparato no funciona
Controlar la tension de la red.
Comprobar la existencia de eventuales daios en
el cable de alimentacion.

El aparato no tiene presion

- Purgar el aparato: hacer funcionar la bomba sin
el tubo de alta presion hasta que el agua salga
sin burbujas de aire por la salida de alta presion.
Luego, conectar nuevamente el tubo de alta
presion.
Limpiar el filtro en la conexién de agua.
Limpiar el filtro en la tomada de la maguera de
alta presion (si estd presente)
Controlar el flujo de alimentacién de agua.
Comprobar la estanqueidad o las eventuales
obstrucciones de todos los tubos de
alimentacién de la bomba.

Importantes variaciones de presién
Limpiar la boquilla de alta presion. Con un alfiler,
quitar la suciedad del orificio de la boquilla'y
lavar la parte anterior con agua.

La bomba pierde
Se admiten hasta 10 gotas por minuto. En caso
de una pérdida mayor, dirigirse al servicio de
asistencia autorizado.

REPUESTOS

Usar solo repuestos originales o repuesto
aprobado por el fabricante.

SMALTIMENTO

Como propietario de un aparato eléctrico o
Eelectrénico, la ley (conforme a la directiva

2012/19/EU sobre los residuos de equipos
N o|éctricos y electronicos y conforme a las
legislaciones nacionales de los estados miembros
UE que han puesto en préctica dicha directiva) le
prohibe eliminar este producto o sus accesorios
eléctricos / electrénicos como residuo doméstico
sélido urbano y le impone eliminarlo en los centros
apropiados de recogida. Puede también eliminar el
producto directamente en el establecimiento de su
vendedor mediante la compra de uno nuevo,
equivalente al que debe eliminar. Abandonar el
producto en el ambiente puede crear graves dafos
al mismo ambiente y a la salud.
El simbolo en la figura representa el contenedor de
los residuos urbanos y esta absolutamente prohibi-
do eliminar el aparato en estos contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la direc-
tiva 2012/19/EU y de los decretos ejecutivos de los
diferentes estados comunitarios es sancionable
administrativamente.



PREKLAD PUVODNiIHO NAVODU
Prectéte si a dodrzujte pokyny uvedené v NAVODU
POZOR K POUZiVANI - BEZPECNOSTNIi NARIZENI.

uvoD

> SPRAVNE POUZITI
- Spotiebi¢ je vhodny pro umyvani povrchl na
venkovnich prostranstvich tehdy, kdy je pro
odstranéni necistoty potiebné pouziti vody.

- S pouzitim pfidavnych zafizeni, kterd jsou ve
vybavé je mozné provadét tyto prace: myti se
saponétem, opiskovania myti s pomocirota¢niho
kartace, ktery se nasazuje na pistoli.

- Vykon a jednoduchost pouzivani spotiebice jsou
shodné jako pro NEPROFESIONALNI pouziti.

SYMBOLY

A POZOR! Vénovat pozornost
bezpecnosnim symbolim.

DULEZITE

@ ZAVRENO

@ JE-LI PRITOMNA
‘ DVOJITA IZOLACE (pokud je): je
dodatec¢nou ochranu elektricky izolator.

O
W‘

BEZPECNOSTNI ZARIZENI

/A POZOR: Pistole je opatfena bezpe¢nostni
zardzkou. Bezpecnostni tlacitko na pistoli
neslouzi k zablokovani packy béhem choduy,
ale pro zabranéni nahodného spusténi. Pfi
kazdém preruseni provozu stroje je tfeba zapojit
bezpecnostni zarazku a tak zabranit nahodnému
spusténi. Motor s teplotni pojistky. Cerpadlo je
chranéno ventilem pro by pass.

/N POZOR: Piistroj je vybaven bezpeénostni
pojistkou motoru: v pfipadé jejiho zdsahu
vyckejte nékolik minut nebo pfipadné vypojte
pristroj z elektrické sité a znovu pfipojte. V
pfipadé, ze se problém opakuje nebo se nepodari
opétovné spusténi, dovezte pfistroj do nejbliziho
servisniho stfediska.

STABILITA

/\ POZOR: Pristroj musi byt umistén na vodorovné
plode tak, aby jeho poloha byla stabilni a
bezpecna

3
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HLAVNI CHARAKTERISTIKA A TECHNICKE UDAJE

KLS 1400/LS 1400 | KLS 1600/LS 1600 | KLS 1680/LS 1680
Jisténi sitového pivodu 16 A
Minimélni teplota piipojené vody 5°C - 41°F

Minimdlni mnoZstvi pfipojené vody

9001/h - 151/min - 172US gph

Maximalni tlak pfipojené vody

1TMPa - 10bar - 145 psi

Minimalni tlak pfipojené vody

0,1MPa - 1bar - 14,5 psi

Zpétnd sila na hydropistoli 12N
Hladina akustického tlaku - Pochybnost (*) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Hladina akustického vykonu 90 dB(A)
Vibrace na ruku-rameno obsluhy - Pochybnost (¥) 1,5m/s? - 0,5m/ s>
Délka x Sitka x vyska 300x 300 h 840 mm
Kapacita nddobky na Cistici prostredek 071 - 018USgal

(*) Méfeni provedena v souladu s normou EN 60335-2-79

Charakteristika a technické tdaje jsou pfiblizné. Vyrobce si vyhrazuje pravo provést na zafizeni jakékoliv zmény, které povazuje

za vhodné.

I3 Dalsi technické udaje naleznete na identifika¢nim Stitku na stroji (viz vysvétleni idaji na strané 15 této pfirucky).

POUZITI

/\ POZOR: Nejdfive si pre¢téte Véeobecnou
cast a poté tento specificky navod.

> INSTALACE
Prohlédnéte fig.

> SPOUSTENI
Prohlédnéte fig.

> TRYSKA
Prohlédnéte fig. [0

> NASAVANI €ISTICIHO PROSTREDKU
Prohlédnéte fig. @

> VYSOKOTLAKA HADICE
Prohlédnéte fig.

> PRIVOD VODY
Pfipojeni na vodovodni sit

POZOR: Pristroj neni vhodny pro pfipojeni
k pitna voda.
Vodni ¢isti¢ mlze byt pfimo napojeny na
verejnou vodovodni sit pouze v piipadé
( pitnd voda), Ze je na privodnim potrubi
nainstalované zafizeni zabranujici zpétnému
proudéni vody s vyprazdnovanim v souladu
s platnymi pravnimi predpisy. Ujistéte se, ze
min. primér hadice je @ 13mm-1/2inch a ze
je vyztuzena.

/\ POZOR: Vody protékajici ptes zafizeni
zpétného neni povazovano za pitnou.

t=5DULEZITE: Pouzivejte pouze filtrovanou a
Cistou vodu. Vodni kohoutek musi zajistit pfivod
vody dvakrat vétsi nez je maximalni vykon
Cerpadla.

Umistéte vodni Cisti¢ co nejblize k vodovodni

siti.

Nedodrzeni vyse uvedenych pokynl mdize

zpUsobit mechanické skody na cerpadle a

ztratu zaruky.




Pfivod vody z vodovodniho potrubi

- Pfipojte pruznou hadici (neni soucasti dodéavky)
na pfipoj na vodu pfistroje a na pfivodni potrubi
vody.

- Oteviete kohoutek.

Privod vody z oteviené nadrze

- Odsroubuijte pfipoj pro pfivod vody.

- Na pfipoj na vodu pfistroje pfiSroubujte saci
hadici s filtrem (neni soucasti dodéavky).

- Ponoite filtr do nadrze.

- Pfed pouzitim pfistroje z néj vypustte vzduch.

- Odsroubujte vysokotlakou hadici z vysokot-
lakého pripoje na pfistroji.

- Zapnéte pfistroj a nechte ho spustény, dokud z
vysokotlakého pfipoje nezacne vytékat voda bez
bublin.

- Vypnéte pfistroj a opét prisroubujte vysokotla-
kou hadici.

> ELEKTRICKE NAPAJENI

- Elektrické pfipojeni pfistroje musi provadét
kvalifikovany elektrika a musi odpovidat normé
IEC 60364-1.

/\ POZOR: Pfed zapojenim spottebice do sité je
tfeba zkontrolovat, zda Udaje uvedené na stitku
odpovidaji hodnotam v siti elektfiny, a zda je
zésuvka chranéna diferencidlnim magnetote-
pelnym jisticem s citlivosti zdésahu méné nez 0,03
A-30ms.

-V pfipadé, ze zasuvka neni kompatibilni se
zéastrkou na spotiebidi, je tieba nechat zasuvku
vyménit profesionalnimu odbornikovi za
vhodny typ.

- Pokud je spotiebic opatien pfivodni $ndrou
z PVC (H VV-F), nepouzivat jej pi teplotach
prostiedi pod 0°C.

/A POZOR: Nevhodné piivodni $niry mohou byt
nebezpecné.Jestlize se pouzije prodluzovaci
kabel, musi byt vhodny pro venkovni pouziti a
zéstrcka a zasuvka musi byt vodotésné, anebo
spoje musi byt suché, daleko od zemé, a musi se
pouzit navije¢ kabelu, diky kterému bude zasuv-
ka od zemé vzdalena alesport 60 mm.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

1=DULEZITE: Systémem total stop device,

ktery zajisti vypnuti myciho stroje béhem

faze bypass. Pro jeho nové spusténi je tieba
pfepnout vypinac do polohy (I)*ON" a pak
stisknout packu na pistoli, total stop device.
zajisti spusténi spotfebice a jeho automatické
vypnuti v pfipadé Ze dojde k povoleni packy. Z
tohoto diivodu doporucujeme zajistit spotiebic
bezpecnostni pojistkou, kterd je umisténa na
pacce pistole pokazdé, kdyz je stroj vypnuty a
takto predchazet jeho ndhodnému spusténi

- Nahodné spusténi stroje bez zapojeni
pistole je zplisobeno jeviim jako jsou
vzduchova bublina ve vodé a podobné,
nikoliv zavadami na vyrobku.

- Zapnuty stroj nenechavat bez dozoru po
dobu delsi nez 5 minut. Pri delSich ¢asech
je tfeba z diivodli ochrany stroje prepnout
vypinac do polohy (0)“OFF”".

- Ovéfit spravné napojeni vysokotlaké
hadice mezi stroje a pistoli, ktera je
soucasti vybavy, to znamena zkontrolovat,
zda nedochazi k unikiim vody.

UKONCENI PRACE

Prohlédnéte fig.
PECE A UDRZBA

Prohlédnéte fig. [d

/\POZOR: Pfed provedenim jakéhokoliv zdsahu
nebo ¢isténi odpojte pfistroj od pfivodu
elektrické energie Po skonceni prace.

/\ POZOR: Neosttikavejte pistroj vodou, mohl by
se tim poskodit.

- OCcistéte vnéjsi povrch stroje se suchym
hadiikem.

SKLADOVANI
Prohlédnéte fig. [€
- Zafizeni zvednéte za drzadlo a pfeneste je.

- Udrzujte zafizeni a pfislusenstvi na suchém,
bezpecném misté, mimo dosah déti.

35



36

POMOC V PRIPADE PORUCHY

Pristroj nefunguje

- Zkontrolujte sitové napéti.

- Zkontrolujte, jestli neni poskozeny napéjeci
kabel.

Nedojde k natlakovani pfistroje

- Vypustte z pfistroje vzduch: spustte cerpadlo bez
vysokotlaké hadice, dokud neza¢ne vytékat voda
bez bublin. Poté pfipojte vysokotlakou hadici.

- Vydistéte filtr pfipoje na vodu.

- Vydistéte filtr v misté uchyceni vysokotlaké
trubky (pokud je soucasti pfistroje).

- Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody.

- Zkontrolujte utésnénia pfipadné ucpani
veskerych pfivodnich trubek ¢erpadla.

Velké vykyvy tlaku

- Vydistéte vysokotlakou trysku. Pomoci Spendliku
odstranite z otvoru trysky veskeré usazeniny a
oplachnéte jeho predni ¢ast vodou.

Cerpadlo tece

- Pripousti se 10 kapek z minutu. V pfipadé vétsi
ztraty vody se obratte na autorizované servisni
centrum.

NAHRADNI DILY

- Pro zajisténi bezpecnosti zafizeni pouzivejte
pouze originalni ndhradni dily dodané nebo
doporucené vyrobcem.

LIKVIDACE

Jako majiteli elektrického nebo elektro-
Efnického zafizeni Vam zékon (v souladu s

evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadech
B ; c|ektrickych a elektronickych zafizeni a
narodnimi legislativami ¢lenskych stat( Evropské
unie, které tuto smérnici uskutecnuji) zakazuje
tento vyrobek ¢i jeho elektrické / elektronické
prislusenstvi zlikvidovat jako pevny komunalni
odpad a nafizuje Vam jej odnést do zvlastnich
sbérnych zafizeni. Za ucelem likvidace je mozné
vyrobek odnést pfimo distributorovi a zakoupit si
vyrobek novy, stejny jako ten, jenz je urcen k
likvidaci. Zanechanim vyrobku ve volné pfirodé

byste mohli zpUsobit vazné skody na Zivotnim
prostredi a na zdravi osob. Symbol na obrazku
znézornuje kontejner na komunalni odpad; je
prisné zakazano pfistroj do takového kontejneru
umistit. NedodrZeni pokynt uvedenych ve smérnici
2012/19/EU a provédécich predpisu jednotlivych
¢lenskych statd je trestné.



ISTRUZIONI ORIGINALI
Laes og overhold anvisningerne i INSTRUKTIONSMANUAL -
ADVARSEL SIKKERHEDSFORSKRIFTER.

INTRODUKTION

> BEREGNET ANVENDELSE

Redskabet er beregnet til afvaskning af udenders
arealer, nar der kraeves vandtryk til fiernelse af
smuds.

- Ved hjeelp af det respektive tilbehor kan de steder,
som skal renset, paferes skum, blive sandblaest
eller afvasket med en roterende bgrse, som
seettes pa pistolen.

- Ydeevnen og den nemme betjening af dette
redskab kraever IKKE PROFESSIONEL betjening.

Optional|

SYMBOLER

PAS PA! Vigtig henvisning som skal
overholdes af sikkerhedsmaessige
grund

®

VIGTIG

LUKKET

ABENT

EKSTRAUDSTYR: (SAFREMT MASKI-
NEN ER FORSYNET DERMED)

DOBBELT ISOLERING (hvis det findes): er
en ekstra beskyttelse af den elektriske
isolering

@PD®HE®®

SIKKERHEDSANORDNINGER

A PAS PA: Pistolen er udrustet med en
sikkerhedslas. Sikkerhedstasten pa pistolen
tjener ikke til speerring af armen under arbejde,
men mod utilsigtet aktivering. For at forhindre
utilsigtet abning af pistolen er det derfor meget
vigtigt, at sikkerhedsldsen bliver indkoblet,
sa snart redskabet ikke er i brug. Motor med
udlesning af en termisk sikring . Pumpe med
omlgbsventil.

A\ PAS PA: Dette apparat er forsynet med en
motor overbelastingssikring. | tilfaelde af at denne
udlgses - vent et par minutter, eller alternativ,
afbryd apparatet og tilslut det igen. | tilfeelde af
at fejlen gentager sig, eller apparatet ikke starter
igen, skal apparatet indleveres til service hos
forhandleren.

STABILITET

A\ PAS PA: Maskinen skal holdes pa en vandret
base, sikker og stabil.
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HOVEDTRAK OG TEKNISKE DATA

KLS 1400/LS 1400 | KLS 1600/LS 1600 | KLS 1680/LS 1680
Sikring 16 A
Minimal fremlgbstemperatur 5°C - 41°F

Minimal vandforsyningsrate

9001/h - 151/min - 172US gph

Maksimal vandforsyningstryk

1MPa - 10bar - 145 psi

Minimal vandforsyningstryk

0,1 MPa - 1har - 145psi

Reaktionskraft pa sprajtepistol 12N
Lydtryksniveau - Usikkerhed (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Lydeffektniveau 90 dB(A)
Operator hand-arm vibration - Usikkerhed (*) 15m/s> - 05m/s?
Laengde x bredde x hgjde 300x 300 h 840 mm
Vaskemiddel beholder kapacitet 0,71 - 0,18US gal

(*) Malinger i henhold til EN 60335-2-79

Specifikationer og tekniske data er omtrentlige. Fabrikanten forbeholder sig ret til at foretage alle de a&endringer pa maskinen, der

findes passende.

=5 For yderligere tekniske data, henvises til identifikationspladen, som findes pa maskinen (se datafortolkningen pa

side 15 i denne brugsanvisning).

ANVENDELSE

A PAS PA: Laes forst og fremmest den gene-
relle sektion og derefter denne specifikke
vejledning.

> INSTALLERING
Sefig.

> IDRIFTTAGNING
Sefig. @

> LANSE
Sefig. 8

> ST@VSUGER VASKEMIDDEL
Sefig.@

> HBJTRYKSSLANGE
Sefig.

> VANDFORSYNING
Vand-tilslutning

PAS PA: Apparatet er ikke egnet til drikke-

vand forbindelse.
Hgjtryksrenseren ma kun tilsluttes di-
rekte til den offentlige vandforsyning, hvis
der erinstalleret en modlgbsanordning i
vandforsyningsslangen i overensstemmelse
med gzeldende normer.
Serg for at slangen har en diameter pa mindst
@ 13 mm og at den er forsteerket.

/\ PAS PA: Vandet har passeret en tilbage-
stramnings anordning, og ma ikke bruges som
drikkevand.

15" VIGTIG: Sug kun filtreret eller rent vand op.
Aftapningshanen skal have en vandforsyningska-
pacitet pa det dobbelte af pumpens maksimale
effekt.

Tilslut hgjtryksrenseren sa teet som muligt pa
vandforsyningshanen.

Manglende overholdelse af de ovennaevnte
anvisninger kan medfere alvorlige mekaniske



skader pa pumpen samt at garantien bortfal-
der.

Tilfersel fra den almindelige vandforsyning

- Tilslut en gummislange for vandtilfersel (medfel-
ger ikke) mellem apparatets vandstilfarselsabning
og vandforsyningshanen.

- Abn for vandhanen.

Vandtilfgrsel fra en dben tank

- Skru koblingsleddet pa vandtilferselsabningen
|@s.

- Skru vandtilferselsslangen med filter (medfelger
ikke) pa apparatets koblingsled for vandtilfersel.

- Seenk filteret ned i tanken.

- Luk luften ud af apparatet for brugen.

- Skru hgjtryksgummislangen lgs fra apparatets
hejtrykstilkobling.

- Teend for apparatet og lad det kere, indtil vandet,
der Igber ud, er fri for bobler fra hgjtrykstilkoblin-
gen.

- Sluk for apparatet og skru hgjtryksgummislan-
gen pa igen.

> STROMFORSYNING

- Apparatets elektriske tilslutning skal udfgres af
en KVALIFICERET ELEKTRISIST og overholde IEC
60364-1.

A\ PAS PA: Kontroller inden tilslutning af redska-
bet, at angivelserne pa typeskiltet er i overens-
stemmelse med nettilslutningen og at stikdasen
er sikret via et HFIrelae med en responsfal-
somhed pa under 0,03 A -30 ms.

- Hvis apparatstikket ikke passer til den eksisteren-
de stikddse, ma denne udskiftes af en autoriseret
elektriker.

- Redskabet ma ikke bruges ved en temperatur
under 0°C, nér det er udrustet med en slange af
PVC (H VV-F).

A\ PAS PA: Uhensigtsmaessige forlzengerledninger
kan vaere farlige. Hvis der benyttes en forleenger-
ledning, skal den vaere egnet til udenders brug.
Stikket og stikkontakten skal veere vandtaette.
Alternativt skal tilslutningerne vaere torre og i
god afstand fra jorden. Endvidere skal der benyt-
tes en kabeltromle som holder stikkontakten i en
afstand pa min. 60 mm fra jorden.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |82,5mm? |g4,0 mm?

12 AWG 10 AWG

15" VIGTIG: Denne hgjtryksrenser er udrustet med
en total stop device anordning, som udkobler
renseren under en omlgbsfase. Renseren startes
med tryk pa (1)"ON" knappen og efterfglgende
tryk pa aftraekkeren pa pistolen: total stop
device anordningen sikrer start og automatisk
udkobling af renseren, nér aftraekkeren slippes.
Sikkerhedsanordningen pa pistolaftraekkeren ber
derfor lases efter afsluttet brug for at forhindre
utilsigtet start af hgjtryksrenseren.

- Selvstart af hgjtryksrenseren uden
aktivering af pistolen kan fx skyldes
luftbobler i vandet.

- Ved stilstand under 5 minutter ma
hegjtryksrenseren ikke efterlades uden
opsyn. | givet fald skal hovedafbryderen
seettes i (0)OFF stilling.

- Kontroller hgjtryksslangen mellem
apparat og den tilsluttede pistol for
korrekt forbindelse.

VED ARBEJDETS AFSLUTNING
sefig.[d

VEDLIGEHOLDELSE RENG@RING
sefig. [@

/\ PAS PA: Efter arbejdet e fiern apparatet stik
fra stremforsyningsstikket for der udfores eller
rengegring.

A\ PAS PA: Seenk ikke apparatet ned i vand for at
rengore det og brug heller ikke vandspuling pa
det. Brug ikke oplgsningsmidler eller skrappe
renggringsmidler.

- Renger ydersiden af maskinen med en ter klud.

OPBEVARING
sefig.[d

- Flyt keretojet kun ved at gribe fat i
bzerehdndtaget placeret pd motorhovedet

- Hold enheden og tilbeher pa et tort, sikkert sted,
utilgeengeligt for barn.
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UDBEDRING | TILFALDE AF
FEJLFUNKTION

Apparatet fungerer ikke

- Kontroller spaendingen fra stramforsyningen.

- Se efter om der eventuelt er skader pa
stromkablet.

Der eringen tryk i apparatet
Rens luften ud af apparatet: Lad pumpen kare
uden tilsluttet hgjtryksslange, indtil vandet flyder
ud uden bobler fra hgjtryksabningen. Tilslut
hejtryksslangen igen.

- Rens filteret i vandtilslutningsleddet.

- Rens filteret ved tilkoblingen til reret med hejt
tryk (hvis monteret).

- Kontroller vandforsyningsmaengden.

- Se efter om alle tilfarselsslanger til pumpen
sidder fast og om de eventuelt er tilstoppede.

Kraftige trykvibrationer

- Rens hejtryksdysen. Brug en nal til at fierne snavs
fra dysens hul og vask den fra oversiden med
rent vand.

Pumpen laekker

- Leekage pa 10 draber i minuttet er acceptabel.
Hvis leekagen er sterre, bedes du kontakte et
autoriseret servicevarksted.

RESERVEDELE

- Med henblik pa apparatets sikkerhed ber du altid
kun bruge originale reservedele som leveret eller
anbefalet af konstrukteren.

SKROTNING

Som indehaver af et elektrisk eller elektro-
Enisk apparat, forbyder loven dig (i overens-

stemmelse med EU direktivet 2012/19/EU
B \cdrgrende affald fra elektriske og
elektroniske apparater samt med den nationale
lovgivning i EF medlemsstaterne, der har ratificeret
dette direktiv) at skrotte dette produkt og dets
elektriske/elektroniske udstyr som fast
husholdningsaffald.
Du er derfor forpligtet til at anvende de pagaelden-
de indsamlingscentre.
Det er ogsa muligt at bortskaffe produktet direkte
hos forhandleren, hvis du keber et nyt produkt, der
svarer til det bortskaffede produkt.
Hvis produktet efterlades i miljoet kan det udgere
alvorlige skader pa selve miljget og en fare for
sundheden.
Symbolet pa figuren viser en skraldespand, og
det er strengt forbudt at kassere materialet i disse
beholdere.
Manglende overholdelse af direktivets 2012/19/EU
forskrifter og af de lovlige dekreter som de forskelli-
ge Medlemsstater har udstedt, straffes med bade.



A\

UBERSETZUNG DER ORIGINALANWEISUNGEN
Lesen und beachten Sie bitte die Hinweise

ACHTUNG der GEBRAUCHSANWEISUNG - SICHERHEITSHINWEISE.

ENLEITUNG SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

> BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH /A ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer
Das Gerét kann flr das Waschen von Oberflachen Sicherheitssperre ausgerdiistet. Die
in AuBenrdumen verwendet werden, wenn unter Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung zur Sperrung des Hebels wahrend der Arbeit,
benétigt wird. sondern damit sie sich nicht zuféllig offnet.

- Mit den entsprechenden Zubehérteilen kann Es ist wichtig, dass Sie jedes Mal, wenn die
Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit Benutzung des Gerdtes unterbrochen wird,
einer rotierenden Birste, die auf die Pistole diese Sicherheitssperre betdtigen, um ein
aufgesetzt wird, gewaschen werden. zufélliges Offnen zu verhindern. Das Gerét ist mit
Die Leistungen wund die Einfachheit der einem thermische Motorschutz ausgestattet ,
Benutzung des Gerates entsprechen einer NICHT Uberhitzungsschutzes. Pumpe mit By-Pass-Ventil.
PROFESSIONELLEN Verwendung.

/N ACHTUNG: Das Gerit ist mit einem Motorschutz
ausgestattet: Im Falle eines Geradt Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ,

SYMBOL trennen SieUnd wieder anschlieBen Sie, das

Optional|

@0®mHE®®E

ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der
aus Sicherheitsgriinden zu beachten
ist

WICHTIG

VERRIEGELT

OFFEN

WENN VORHANDEN (siehe Verpa-
ckung)

Doppelisolierung (WENN VORHANDEN):
sie ist einen zusatzlichen Schutz der
elektrischen Isolierung dieses Produkt
verlangt keine Erdung.

Produkt an das Elektrische Netz. Wenn das
Problem weiterhin besteht, schicken Sie das
Geraete an unsere Kundendienst.

STABILITAT

/A ACHTUNG: Das Gerit darf nicht auf Halterungen,

Sockeln oder &hnlichen Unterlagen aber auf
Horizontalflache, stetig und sicher gestellt
werden.

Q
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HAUPTEIGENSCHAFTEN UND TECHNISCHE DATEN

KLS 1400/LS 1400 | KLS 1600/LS 1600 | KLS 1680/LS 1680
Sicherung 16A
Minimale Temperatur der Wasserzufuhr 5°C - 41°F

Minimale Forderleistung der Wasserzufuhr

900I/h - 151/min - 172USgph

Max. Druck der Wasserzufuhr

TMPa - 10bar - 145psi

Minimale Druck der Wasserzufuhr

0,1MPa - Thar - 145psi

Reaktionskraft auf Spritzpistole 12N
Schalldruckpegel - Unsicherheit (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Schallleistungspegel 90 dB(A)
Vibration System Hand-Arm Bediener- Unsicherheit (*) 15m/s* - 05m/s
Lénge x Breite x Hohe 300 x 300 h 840 mm
Fassungsvermdgen Reinigungsmitteltank 0,71 - 0,18 US gal

(*) In Ubereinstimmung mit EN 60335-2-79 ausgefiihrte Messungen
Die Eigenschaften und technischen Daten sind rein hinweisend. Der Hersteller behélt sich das Recht vor, alle Abanderungen am

Gerat vorzunehmen, die ihm zweckmaBig erscheinen.

5" Weitere technische Daten konnen aus dem Typenschild der Maschine entnommen werden (siehe

Dateninterpretation auf Seite 15 dieses Handbuchs).

BEDIENUNG

/\ ACHTUNG: Zuerst den allgemeinen Teil und
dann dieses spezifische Handbuch lesen

> INSTALLATION
Siehe Abb. X

> IM BETRIEBNAHME
Siehe Abb. &

> HOCHDRUCKLANZEN
Siehe Abb. 8]

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS
Siehe Abb. @

> HOCHDRUCKSCHLAUCH
Siehe Abb.

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschlu3

ACHTUNG (Symbol): Durch einen
Ruckflussverhinderer geflossenes Wasser ist
nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreini-
gers an die Trinkwasserleitung ist nur dann
zuldssig, wenn in der Zuleitung eine vor-
schriftsmafBige Schutzvorrichtung gegen
Ruckfluss mit Ablauf installiert ist. Der Schlau-
chdurchmesser muss mindestens @ 13mm

- 1/2 inch betragen; der Schlauch selbst muss
verstarkt sein.

/\ ACHTUNG: Das Wasser, das durch
Ruckfussverhinderer geflogen wird als nicht
trinkbar ist.

IS"WICHTIG: Nur gefiltertes oder sauberes Wasser
ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens
eine der Férderleistung der Pumpe zweifach
Wassermenge liefern.

Den Hochdruckreiniger so nahe wie mdéglich
am Wassernetzanschluss aufstellen.



Das Nichtbeachten dieser Bedingungen ve-
rursacht ernsthafte mechanische Schaden an
der Pumpe sowie den Verfall der Garantiean-
spriiche.

Wasserversorqunq aus der Wasserleitung
Einen Zulaufschlauch (nicht im Liefe-
rumfang) am Wasseranschlu3 des Gerates
und am Wasserzulauf anschlieBen.

- Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behdlter

- Kupplungsteil fiir Wasser.

- Saugschlauch mit Filter (nicht im Liefe-
rumfang) am Wasseranschlu3 des Gerates
anschrauben.

- Filter in den Behalter hdngen.

- Geréat vor dem Betrieb entliften.

- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluf3
des Gerates abschrauben.

- Gerét einschalten und solange laufen
lassen, bis das Wasser blasenfrei am Ho-
chdruckanschluf3.

- Gerat ausschalten und Hochdruckschlauch
wieder anschrauben

> STROMVERSORGUNG

- Der elektrische Anschluss des Gerates muss von
einem QUALIFIED ELECTRICIST durchgefiihrt
werden und der Norm entsprechen IEC 60364-1.

/\ ACHTUNG: Bevor Sie das Gerit anschlieBen,
vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf
dem Typenschild denen des Stromnetzes
entsprechen und dass die Steckdose durch einen
Fehlerstromschutzschalter mit einer Anspre-
chempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesi-
chertist.

- Passen Steckdose und Geratestecker nicht zu-
sammen, lassen Sie die Steckdose von geschul-
tem Fachpersonal durch eine andere, passende
ersetzen.

- Das Gerdt nicht bei Temperaturen unter 0°C
benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC
(H VV-F) ausgeristet ist.

/\ ACHTUNG: Ungeeignete Verlangerungen
konnen gefahrlich sein. Wenn man ein Verlange-
rungskabel verwendet, muss es fir AuBengeb
die Anschliisse missen trocken und entfernt
vom Boden sein und es muss eine Kabeltrommel
verwendet werden, die die Steckdose auf minde-
stens 60 mm Abstand vom Boden hlt.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |¢2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

IS IMPORTANTE: Vollstandiger stopp: das die
Maschine wahrend der Bypass-Phase abstellt.
Um die Maschine zu starten, positionieren
Sie den Schalter auf (1)ON"; dann driicken Sie
den Pistolenabzug: das Vollstandiger stopp.
Setzt die Maschine in Betrieb und stellt sie
automatisch ab, wenn der Abzug losgelassen
wird. Es ist deshalb ratsam, die Pistole durch die
am Abzug angebrachte Vorrichtung zu sichern,
jedesmal wenn die Maschine abgestellt wird, um
unabsichtliche Anldufe zu vermeiden

- Selbststarts der Maschine, ohne die Pistole
zu betédtigen sind durch z.B. Luftblasen im
Wasser begriindet.

- Beim Stillstand fiir mehr als 5 Minuten
sollte das Gerét nicht unbeaufsichtigt
abgestellt werden. Andernfalls, ist es
notwendig fiir den Schutz des Gerites, den
Schalter auf (0)“OFF” Position zu stellen.

- Priifen Sie, dass die Verbindung des
Hochdruckschlauches mit dem Geréat und
der als Ausriistung vorgesehenen Pistole
korrekt angeschlossen ist.

BETRIEB BEENDEN

Siehe Abb.

PFLEGE UND WARTUNG

Siehe Abb. [€

/N ACHTUNG: Das Gerit vom Stromnetz bei Loesen
des Steckers von der Steckdose abtrennen,
Wartung und Pflege bevor Reinigungsarbeiten
durchgefiihrt werden.

/\ ACHTUNG: Spriihen Sie das Gerat mit Wasser
und nicht verwenden, Reinigungsmittel oder
Losungsmittel. Das Gerdt kann beschédigt
werden.

- Reinigen Sie das AuBere von Gerat mit einem
trockenen Tuch.

3



44

LAGERUNG
Siehe Abb.
- Fassen Sie den Griff, um das Gerdt zu bewegen

- Gerat mit komplettem Zubehor in einem
trockenen, frostsicheren raum aufbewahren.

ABHILFEN BEI
BETRIEBSSTORUNGEN

Das Gerét funktioniert nicht

- Die Stromspannung kontrollieren.

- Sicherstellen, dass das Stromkabel nicht
eventuell beschadigt ist.

Das Gerét wird nicht unter Druck gesetzt

- Das Gerat entliiften: Die Pumpe ohne den
Hochdruckschlauch einschalten, bis das Wasser
ohne Blasen aus dem Hochdruckausgang
kommt. Dann den Hochdruckschlauch wieder
anschlieBen.

- Den Filter im Wasseranschluss reinigen.

- Reinigen Sie den Filter des Hochdruckschlach
(falls anwesend)

- Die Qualitét des verwendeten Wassers
kontrollieren.

- Sicherstellen, das die Versorgungsleitungen
der Pumpe dicht ist und keine Verstopfungen
vorhanden sind.

Starke Druckschwingungen

- Die Hochdruckddse reinigen. Mit einer Nadel
die Verunreinigen aus der Offnung der Diise
entfernen und den vorderen Teil mit Wasser
reinigen.

Die Pumpe leckt

- Essind 10 Tropfen pro Minute erlaubt. Bei
groBeren Lecks wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundenservice.

ERSATZTEILE

- Verwenden Sie nur die vom Hersteller gelieferten
oder empfohlenen Originalersatzteile, um die
Sicherheit des Gerétes zu gewahrleisten.

ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemal der EU-Richtlinie
EZOQHWEU liber Elektro- und Elektronikalt-

gerdte und der nationalen Gesetzgebungen
B or EUMitgliedsstaaten, die diese Richtlinie
umgesetzt haben) verbietet dem Besitzer eines
elektrischen oder elektronischen Gerdtes, dieses
Produkt oderdessen elektrisches/elektronisches
Zubehor als gemeinen Hausmdill zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerat bei einer
entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Héandler,
bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden.
Lasst man das Produkt einfach in der Umwelt
zurlick, konnen dadurch schwere Schaden an der
Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit
verursacht werden.
Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne fiir
Siedlungsabfille dar; es ist ausdriicklich untersagt,
den Apparat in diesen Behdltern zu entsorgen. Die
Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie
2012/19/EU und der ausfiihrenden Verordnungen
der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrecht-
lich bestraft werden.
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NMPOZOXH

METAOPAZH TQN NMPQTOTYMNQN OAHIIQN
AwaBdote kat Aafete umoYn cag, Ta 6GA AvaPEPovTal 6TO
ErXEIPIAIO OAHIIQN - MPOEIAOMOIHZEIZ AX®OAAEIAX.

EIZArQrH

MPOBAEMNOMENH XPHXH

H ouokeury pmopei va xpnotpomoindel yia To

TAUCIUO EMPAVEIWY O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG OTIG

TIEPIMTWOELG OTIOV ATTAITEITAL N XPrioN VEPOU uTd

TIlEDN YIa TNV AMOPAKPUVON PUTTWV.

- Me ta katdMnda efaptipata  pmopei  va
EQPAPUOOTEL APPOC, Va Yivel AUpoBoAr 1 va yivel
KaBapIoPOC pe TEPIOTPEPOLEVN BoupToa ToU
TPOCAPUOLETAL GTO KOVTAPL.

- O1 amoddoelg kal amifp Xxprion TG OUOKEUNG

autioTol- ouv oe MH ENATTEAMATIKH xprion.

>

LYMBOAO

A MPOXOXH! Znpavtikn umédeién mou
Tpémel va TnenBei yia Adyoug
ao@aleiag.

ZHMANTIKO
KOANHMENOZX

ANOIXTO

optional| TTPOAIPETIKO : EAN YITAPXEI

AINAH MONQZH (EAN YIMAPXEI)
amoTeAE( a mpooBeTn mMpooTasia Tou
NAEKTPIKA HOVWON

@ODHEO®

AIATAZEIZ AZOAANEIAX

/A TMPOXOXH: 10 motoM eival &fomhiopévo

pe Sata- €n @payng acealeiog. To MARKTPO
ao@aleia¢ oto motoM Sev mpoPAémeTal yia
v ac@alion Tou poxAou katd Tn Slapkela
™G €pyaciac, al\d yla v amo@uyry Tuxaiou
avoiypatoo. Eival on- pavtiké va evepyormoleite
auty T Odtagn @paync aopaleiag kdOe
@opd Tou SlaKO TITETAL N XPAON TNG CUOKEURG
TIPOKEIUE- VOU va amo@euyxBel tuxaio dvotypd
NG Kivntipag pe Beppikng ac@dAelac. Avtiia pe
BaABida mapaka- pntiplag Siodou.

A MPOXOXH: H cuokeun 6labetel pia Siata&n mpo

0TAOIOG TOU POTEQ: OE TTEPITTWON TAPEURACNGTNG
Slataéng MEPIUEVETE PEPIKA AETTTA 1 EVOANOKTIKA
amoouv8eoTe Kal OUVOEDTE Kal TIAAL T CUOKEUN
0t0 nAektpiko Siktuvo. Av emavaingbel To
npoPAnua 1 Sev avayel, LETAPEPETE TN GUOKEUN
OTO TTANCIEGTEPO KEVTPO TEXVIKNG UMOOTNPIENG.

XTAGEPOTHTA

A TNMPOXOXH: H ouokeuy mpémel va eival

TomoBeTnuéVN o€ éva 0pI{OVTIO EMIMESO IE TPOTIO
0TabePO Kal aoPaln.
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KYPIA XAPAKTHPIZTIKA KAI TEXNIKA ZTOIXEIA

KLS 1400/LS 1400 | KLS 1600/LS 1600 | KLS 1680/LS 1680
Acgdhela 16 A
EAdyiotn Beppiokpasia tpopodoaiag vepol 5°C - 41°F

EAdy1otn xwpntikoTnTa vepol Tpopodoaiag

9001/h - 151/min - 172USgph

Méyiotn miieon vepou tpogodoaiag

TMPa - 10bar - 145 psi

EAdiiotn mieon vepol tpo@odoaiag

0,1 MPa - 1har - 145psi

Nieon avtibpaong o1o uSpomoTOM 12N

106N akouoTikr¢ mieang - Zuvteheoric oBeBaidmog () 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
2TA0UN AKOUOTIKAC THiEaNC 90 dB(A)

Awnan ato yépi- Bpayiova geiplond - Zuvrehearic ofeBatdmuag ) 1,5m/s* - 05m/s’
Mrikog x TAdTog x Uog 300 x 300 h 840 mm
XwpnuKoTNTa Se€IEVIC AMOPEUMAVTIKOU 0,71 - 0,18US gal

(*) Métpa mou eKTENEéOTNKAV O€ cuPPwvia pe Tnv odnyia EN 60335-2-79
T XOpOaKTNPIOTIKA KAl Ta OTolxE( ivat vOeIKTIKA. O KaTaokeuaoTrg Sl1atnpei To SIKaiwpa va EMPEPEL OTO PNXAVNHA ONEG TIG

TPOTIOTIOIROELG TTOU KPIVEL ATOPAITNTEG.

I Mo mp6oBeTa TEXVIKA GTOIXEIR, avatpé&Te otV mvakida avayvapiong mou Bpioketat oto pnxavnpa (BAéme Eppnveia

Sedopévwv atn ceNida 15 Tou MapovTog eyxelpidiov).

NMPOBAEMOMENH XPHZH

/A TMPOZOXH: AlaBdoTe MPOKATAPKTIKA TO
Fevik6 Mépocge kal otnv cuvéxela 1o Eidiko
Eyxeipidio.

> EFKATAXITAZIH
BAéme e Y

> OEXZH XE AEITOYPTIA
BAéme . B

> MPOEKTAZH YWHAHZ MIEXHX
BAéme ek, [

> EPTAZIA ME ATOPPYMNANTIKO
BAéme ew. @

> TOAHNAZ YWHAHZ NIEXZHE
BAEME €IK.

> TPOOOAOZIA NEPOY
Zyvdeon otnv mapoxn vepou

MPOXOXH (XYMBOAA): H mluotiki
pnxavr propei dev va ouvdeBei an’ euBeiag oto
Snuoéoto Siktuo Siavourg Tou MOZIMO vepou.

H m\uoTiki pnxavn pmopei va cuvSeBei am’
€uBeiag oto dnuooio Siktuo dlavourg Tou
MOZIMO vepou pévo av oTn cwArvwon
TPoPodoaoiag éxel eykataotadei pia Sidtaén
KATA TNG AVAPPONG ME EKKEVWON CUPPWVA
ME TIG loxVouoeg TpodlaypapEg. BeBaiwbeite
6Tt 0 owAvag gival Touhdxlotov @ 13mm kal
EVIOXUMEVOG.

A TNIPOXOXH: To vepd TOU TTEPVA PEA aTTO TIG
Slataelg avapporig Sev Bewpeital mocio.

ISFHMANTIKO: Amoppo@dte povo vepd
@INTpaplopévo 1 kaBapo. H otpd@tyya Aiing
vepou mpémel va e€ao@alilel pia mapoxn oto
SUTAAG10 TNG PEYIOTNG TTAPOXNC TNG AVTAIOC.

TomoBeTAOTE TNV MAUCTIKN PNXAVH TO
mAnotéotepo duvatdv oto SikTuo Ldpeuong
yla tov £podiaocpo.



H un mpnon twv mapamdvw mpoimofécewv
TPOKaAel 0OBAPEG UNXAVIKEG (NMIEG OTNV
avTAia Kabwg Kat TNV EKTITWoN TG yyonong.

Tpoodoaia amd TIC OWANVWOELS TOU VEPOU

- Juvdéote évav UKaumTo owArva IpoPodoaciag
(6ev mepthapPavetal oTov OMAIOO) 0TO paKkdp
Y10 TO VEPO TNG GUOKEUNG Kal TNV Tpopodoaia
TOU vePOU.

- Avoi€te Tn 0TPOPLYYA.

Tpogodoaia Tou vepou amo éva avolytd

pelepPoudp

- ZeBidwoTe To pakdp yia Ty 1poPodoaia Tou
VEPOU.

- Bibwote 10 owhrva avappdenong e eidtpo (Sev
nepapPavetal otov E0MAICUO) 0TO pakdp yia
TO VEPO TNG CUOKEUNG.

- Bubiote 10 @iktpo oTo pelepPoudp.

- ATIOEPWOTE TN CUOKEUN TIPWV TN XPAON.

- ZeP16WOTE TOV EVKAUTTO CWARVA UYPNARAC THiEaNC
amd 1o PAKOP TNG VYNAAC TTECNC TN CUOKEUNC.

- AvayTe Tn OUOKEUN KAl AEITOUPYHOTE TNV PEXPL
10 vepd va Byaivel xwpig puoaideg and To
POKOP LYNARAC TTiEONC.

- XBRoTe Tn ouokeun Kai EavapidwoTte Tov
€UKAUTTO CWARVA LPNANG TTiEONC.

> MAPOXH PEYMATOX

- H nAektpikri oUVEEDN TN CUOKEUNC TIPEMEL vl
ekteleital amo évav MOIOTHTA EAEMXOY kaiva
ouppop@wveTal pe To mpdtumo IEC 60364-1.

/A MPOXOXH: MpoToL CUVOECETE TN CUOKEUR,
BePaiwbeite T Ta oTOIXEID OTNV MIVAKISA TUTIOU
OUHPWVOUV HE AUTA TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU
Kal 0Tt N mpiCa ival ao@aMopévn PEow EVOC
SlaKomTN MpooTaciag Slappong PO yn e
evalobnoia amdkpiong katw amé 0.03 A - 30 ms.

- Av n mpia Kal To @I¢ TN CUOKEUNC Ogv
Taiptalouv peTaly Toug, avabéoTe o€
EKTIAUSEVPEVO EEEIBIKEVUIEVO TTPOCWTTIKO TNV
avTikatdotaon tne mpiag pe AN KataAAnAn.

- Mn XpnOIUOTIOLEITE TN GUOKEUN O€ BEPUOKPAOTIES
Katw amd OI'C edv eivar eEomAiopévn e EOKAPITO
owhrva amd PVC (H VV-F).

A\ MPOXOXHA: pn eYKEKPILEVEC TPOTIOTO - OEIC
umopei va gival emkivéuveg. Edv xpnotuomnoleite
KaAwdio eméKTaonc, auto Ba mpémel va gival
KatdAAn)o yia xprion o€ ewTepIkoUg XWPOUG,
€VWw TO BUopa Kai n mpila Ba mpémel va SiabéTouv

vdaTooTEYN KATAOKEVN, fj Ol OUVOETEIG Bal
TIPETEL VA €ival OTEYVEC, LAKPLA ammd To £5a¢og,
evw Oa mpéEmel va xpnotyomoleite éva eEENKTPO
kadwdiou £tot wote n mpia va BpiokeTal og
andataon TouldxloTov 60 mm amo To £8agoc.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |[@2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

IZ"FHMANTIKO: Autépato Z0otnpa Alakomnc o
KaBaplotic uPnAng mieonc eivat eomiopévog
pe éva total stop device 1o omoio amevepyomolei
™ PNXavh Katd tn edon mapakapyne. Na tv
gvepyomoinan TG unxavrg BaAte To SlakomTn
otn Béon (1)"ON” Kal KATOMV MATAOTE TV
aopdAela okavdaing: To total stop device Bétel
o€ AelToupyia Tn pUnxavr Kal Thv amevepyorole
oTav aQroETE TN oKAvOAAN. 1" autd To Aodyo
00G GUVIOTOULE va A0QANICETE TO TIOTOM e
TO PNXAVIOHO TTOU UTIAPXEL TN OKAVOAAN KABe
(OPA TIOU OTTEVEPYOTTOLEITE TN UNXAVA TIPOG
amo@uyn avemOUUNTWV EKKIVACEWV.

+ H pnxavn pmopei va ekkivnOei amé pévn
NG XW PiG va éxel eveplomoinOsi To
moToA e§aitiag m.X. puoalidwv aépa aTo
VEPO. L& MEPIMTWAON AKIVN TOTOINGNG yia
TMEPLOCOTEPA AMO 5 AeTTd 8¢ Oa mpémel va
Oéoete 1o SakomTn oo (0) OFF.

- EANéy&te av 10 GUVSETIKO TEPAY10 TOV
€VKAUTTOV CWARVA UPNARG TTieong givat
OWOTA GUVOESENEVO PIE TN GUOKEUN
Kl M€ TO MO TOA MOV TpoAEmETAL WG
e€omhiopoc.

TEAOZ EPTAZIAZ

BAETE €IK.

OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

BAEME €IK.

/A TIPOXOXH: TooLVS£0TE TN GUOKEUN amd
T0 NAEKTPIKO SikTUO TIPLV SlEvePyRoETE
omoladnmote eméuPacn cuvTHPNONG Kal
kaBaplopov.

/\ TIPOZOXH: Mn BubileTe Tn GLUOKEUR 0€ vePO yia
TOV KABAPIOPO Ki OUTE VO TNV TAEVETE e TTIOOKEC
vepou. Mn xpnotuomoleite SIaAUTEC Kal Biata

4
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QMOPPUTAVTIKA.
- KaBapioTte 10 e€wtePIKO TNG CUOKEVNAC E €va
oTEYVO TV

XPNOIHOTOLETE UOVO AUOEVTIKA AVTOANAKTIKA
TIAPEXOHUEVA 1) TTPOTEIVOEVA OO TOV
KATOOKELAOTH.

ANOOHKEYXH
BAéme e, [

- METOKIVAOTE TO OXNUA HOVO WE VA TIIACEL TN
Aapn.

- AlaTnpeite TN ouoKeLn Kal Ta €apTrUATA OE Eva
OTEYVO, AOPANEC HEPOC, HAKPLA oo Ta Tatdld

ANTIMETQNIZH NEPINTQZEQN
AYZAEITOYPTIAZ

H ouokeun Sev Aertoupyei

- ENéy€te TV Tdon Siktuou.

- MamotwoTte evexopeveg (npiEC 0To KaAwdio
Tpogodoaiac.

H ouokeun dev avantuooel mieon

- ATIOEPWOTE TN GUOKEUN: AEITOUPYNOTE TNV
avTAia xwpic To cwAriva uPnAng mieonc, péxpl To
vepo va Pyaivel xwpic puoahideg amd tnv é§odo
uPnAn¢ mieonc. Emavacuvdéote, Uetd, To cwhnva
uPnAig mieonc.

- KaBapiote 1o @idtpo 0tn oUvdeon Tou vepou.

- KaBapiote 1o @idtpo 0N olvdeon Tou cwArva
uPnAi¢ mieong (eav eival mapov).

- ENéy€te TNV moodtnTa Tpogodoaiag Tou vepou.

- BefaiwBeite yia tn oteyavoTnTa 1 EVOEXOUEVES
EUPPAEEIC 0E OAOUC TOUC CWANVEC TPOPOSoaIag
™G avTAiag.

loyup£c S1aKUPAVOELC T TTiECNC

- KaBapiote 10 akpopuaio uPnAng mieonc. Me pia
Kap@itoa, apaipéote T Bpwitd amé tnv omn Tou
AKPOQYUGioU Kal TAUVETE TO A6 TO oW MEPOG
e vepo.

H avtAia xdvet

- Emtpémovtal uéxpt 10 oTayoveg 1o Aemto Xe
nepimTwon peyaAlTepnc anwAelag aneubuvBeite
otV €€0UCI080TNHEVN UTINPEDIA TEXVIKAG
umooTtAPIENC.

ANTAAAAKTIKA

- Na va e€ao@alioeTe TNV A0QANELD TNG CUOKEUNG

AIAGEZH

Me TV 1I816TNTa TOU ISIOKTATN MIOG
En)\ekrplmc 1 NAEKTPOVIKIC GUOKEUNAC, O

vouo¢ (oUpewva pe Tnv odnyia 2012/19/EU
B 5y s TIKA UE TO OMOPPIMHOTA NAEKTPIKWY Kal
NAEKTPOVIKWV CUCKEUWV Kal TIC EOVIKEC VO0DOETieC
Twv Kpatwv péhwv mou €xouv mpayUaTomoIRoEL
auth TV 0dnyia) oag anayopevel va e€aleipeTe
auTd To MPOIGV 1y Ta GIKA TOU NAEKTPIKA agecoudp /
NAEKTPOVIKA WG OIKIOKA AOTIKA 0TEPEA
amoppippata kat oag emPBAel avTiBETwE va To
amoppipeTe oTa KATAANAa KévTpa cUAOYRC. Eival
Suvatd va e€aleipeTe To MPOIdV kateubeiav oTov
QAVTIMPOOWTO ayopdlovTag éva Kavouplo TTPoidy,
1006UVao eKeivou TTou TipEMEL va eEANEIPETE.
Eykataleimovtag to mpoiov oto mepidilov Ba
umopoucav va mpokAnBouv cofapéc {nuiég oto
{610 T0 MePIBANNOV Kal TNV UYEiD TwV avBpWTWV.
To oUuBoAO TN Pyoupac amelkovilel Tov Kado
OOTIKWY AMOPPIUHAETWY Kal amayopeVETal auotnpd
V0 TOTOOETIOETE TN GUOKEUN MECA OE AUTA TA
Soyeia. H un ouppudpewon oTic evoeifelg Tng
odnyiag 2012/19/EU Kat 0Ta EKTEAETTIKA
Slataypata Twv S1agopwv KovoTIKwv Kpatwv
TIpWpE(TAL SIOIKNTIKWC.



Olvassuk el és tartsuk be a HASZNALATI KEZIKONY V-

c AZ EREDETI UTASITASOK FORDITASA

FIGYELEM BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK részben irottakat!

ALTALANOS TUDNIVALOK

> RENDELTETESSZERU HASZNALAT

- Akészllék kiltéri felliletek tisztitdsara
hasznélhatd, mindannyiszor ha a
szenynyezddések eltévolitdésdhoz nagynyomasu
vizre van sziikség.

- A pisztolyrailleszthet6 opcionalis tartozékokkal
habos mosast, homokszorast és forgokefés
mosast lehet végezni.

- A késziilék egyszer(i kezelése és az altala
nydijtott szolgélatasok NEM PROFESSZIONALIS
hasznalatra alkalmasak.

JELEK

A VIGYAZAT! Biztonsagi okokbol
vigyazni kell.

FONTOS

ZART/ZARVA

NYITOTT / Kulccsal be nem zart

optionall] HA VAN

Kettds szigetelés (Ha van): egy tovébbi
védelem az elektromos szigetelé.

@0®H®®E

BIZTONSAGI SZERKEZETEK

A\ VIGYAZAT: A pisztoly egy biztonsagi régzitével
van elldtva. A pisztoly biztonsagi nyomégombja
nem ahhoz sziikséges hogy rogzitse a kart az
lizemelés kdzben, hanem hogy megakadélyozza
annak véletlenszerli mukodtetését. Minden
alkalommal amikor a gép hasznélata
megszakad, fontos aktivalni a biztonsagi
rogzitét a gép véletlenszeri mikodtetésének
megakadalyozésara. Motor a tulterhelés-
védelem. By-pass (pillang6) szeleppel.

A\ VIGYAZAT: A berendezés motorvéds
rendszerrel elldtott: a rendszer miikodésbe lépése
esetén varjon par percet vagy pedig hizza ki az
elektromos drambol a késziiléket. Amennyiben
az lzemzavar ismét fellép, vagy nem kapcsol
be a gép, Ugy vigye a készlléket a legkdzelebbi
mérkaszerviz tigyfélszolgalathoz.

A STABILITAS FELTETELEI

A\ VIGYAZAT: a vizes tisztitét biztos, stabil felliletre
kell helyezni vizszintesen

49
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A FO JELLEMZOI ES MUSZAKI ADATOK

KLS 1400/LS 1400 | KLS 1600/LS 1600 | KLS 1680/LS 1680
Biztositék 16A
A tdpviz minimalis héfoka 5°C - 41°F

A tépviz minimalis atfolyasa

9001/h - 151/min - 172US gph

A tapviz maximélis nyomdsa

1TMPa - 10bar - 145 psi

A tapviz minimalis nyomdsa

0,1 MPa - 1har - 145psi

Reakcié-er6 a pisztolyon 12N
Hangnyomésszint - Bizonytalansag (*) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Hangteljesitményszint 90 dB(A)
Kezel§ kéz-kar rendszer rezgés - Bizonytalansag (*) 15m/s’ - 05m/s
HosszUsag x szélesség x magassag 300 x 300 h 840 mm
Tisztitoszertartaly kapacitasa 0,71 - 0,18US gal

(*) Az EN 60335-2-79 szabvany szerint végzett mérések

A muszaki adatok és jellemzék tajékoztato jellegliek. A Gyartd fenntartja maganak a jogot arra, hogy elvégezzen a késziiléken

minden sziikségesnek tartott modositast.

I A tobbi miiszaki adatot megtalalhatja a gép adattablajan (keresse a magyarazatot a kézikényv 15-dik oldalan).

HASZNALAT

A\ FIGYELEM: Elészor az Altalanos bevezeté
fejezetet, utdna pedig a jelen Részletes
miiszaki Gtmutatot olvassa el.

> TELEPITES
l4sd &bra

> BEINDITAS
lasd abra

> MAGASNYOMASU SZOROSZARAK
lasd abra [3]

> AMOSOSZER FELSZiVASA
lasd abra @

> NAGYNYOMASU TOMLO
l4sd &bra

> VIiZELLATAS
Vizcsatlakozas

VIGYAZAT: késziilék nem alkalmas a kapcso-

latot az ivoviz.
A magasnyomasu mosoberendezést csak
akkor lehet kdzvetleniil csatlakoztatni a
kozlizemi vizvezeték haldzathoz, ha a taplalas
toml6 visszadramlas gatlo készilékkel van
elldtva, a hatdlyos norméaknak megfelelé
kitiritéssel. Ellenérizze, hogy a témlé @ le-
galdbb 13 mm, és meg van erdsitve.

A\ VIGYAZAT: késziilék nem alkalmas a kapcso-
latot az ivoviz.

IS"FONTOS: Csak szirt vagy tiszta vizet szivjon
be. A vizkivételi csapnak a szivattyd maximalis
teljesitményének kétszeresét kitevé mennyiségu
vizet kell biztositania.

A magasnyomasu moséberendezést a vizellato
héalézathoz a lehet6 legkdzelebb helyezze el.

A fent emlitett feltételek figyelmen kivdil
hagyasa a szivattyu sulyos mechanikai karo-
sodasat, tovabba a garancia megsziinését
okozza.



Viz taplalds a vizvezetékrol

- Csatlakoztasson egy taplalas tomlét (kiilon kell
beszerezni) a berendezés vizcsatlakozasahoz és a
viz taplalashoz.

- Nyissa ki a csapot.

Nyitott tartalyboél térténd viz taplélas

- Csavarozza le a viz taplélas csatlakozo darabjat.

- Csavarozza fel a szlrével ellatott viz beszivas
toml6t (kilon kell beszerezni) a berendezés
vizcsatlakozésara.

- Meritse be a sz(r6t a tartalyba.

- Hasznalat el6tt égtelenitse a berendezést.

- Csavarozza le a magasnyomésu témlét a beren-
dezés magasnyomasu csatlakozo darabjérol.

- Kapcsolja be a berendezést és addig
mUkddtesse, amig a viz buborékmentesen jon ki
a magasnyomasu csatlakozé darabbdl.

- Kapcsolja ki a berendezést, és csavarozza vissza a
magasnyomasu tomlét.

> ELEKTROMOS ENERGIAELLATAS

- Akészulék elektromos csatlakoztatasat
MINOSITETT ELEKTROMOSSAG ELOTT
kell elvégezni, és megfelel az IEC 60364-1
szabvénynak.

A\ VIGYAZAT: Késziilék bekotése elstt gyézédjon
meg, hogy a késziilék adattablajan talalhato
értékek megfelelnek az elektromos halézat
értékeinek és a csatlakozoaljzat el van latva egy
0,03 A - 30 ms alatti érzékenységli termomagne-
ses kioldoval (dram-véddkapcsoldval).

- Ha a csatlakozdaljzat tipusa nem felel meg a
készllék villasdugojanak, szakemberrel cseréltes-
se ki a csatlakozoaljzatot a megfelel6 tipusura.

- Ne hasznélja a késziiléket 0°C alatti kornyezeti
hémérséklet esetén ha az PVC (H VV-F) veze-
tékkel rendelkezik.

A VIGYAZAT: A nem megfeleld hosszabbitok
veszélyesek lehetnek. Ha hosszabbito kabelt ha-
sznal, meg kell felelnie kiiltéri hasznalatra, a csat-
lakozénak és az aljzatnak vizall6 szerkezettinek
kell lennie, vagy a csatlakozéknak széraznak
kell lennitik, tavol a foldtdl, valamint hasznaljon
kabeldobot, hogy az aljzat legalabb 60mm-re
legyen a foldtol.

ISFONTOS: Ebben a nagynyomasu
mosoberendezésben total stop device talalhato,
amely a bypass fazisban kikapcsolja a késziiléket.
A nagynyomdsu mosdberendezés beinditdsahoz
tegye (I)ON pozicidba a kapcsoldt és nyomja
meg a pisztoly m(ikddtetd karjat, ekkor az
total stop device beinditja a készliléket, a kar
elengedésekor pedig ismét automatikusan
kikapcsolja. Azért azt tandcsoljuk, hogy a
gép ledllasakor a véletlenszer(i bekapcsolas
elkerilésére mindig kapcsolja be a pisztoly
karjara helyezett biztonsagi rogzitét.

- A pisztoly megérintése nélkiil
bekovetkez6 automatikus beinditasok
avizben talalhaté levegébuborékoknak
vagy mas egyébnek és nem a termék
meghibasodasanak tudhatok be.

- Ne hagyja a gépet feliigyelet nélkiil
standby allasban 5 percnél tovabb.
Ellenkez6 esetben a gép védelmére tegye
vissza a kapcsolot (0)OFF pozicidba.

- Ellendrizze, hogy a nagynyomasu tomlo
géphez és az ahhoz tartozo pisztolyhoz
valé csatlakoztatasa megfelel6en, azaz
vizszivargas nélkiil torténjen.

HASZNALAT BEFEJEZESE

lasd dbra

MEGOVAS ES KARBANTARTAS

lasd dbra
A\VIGYAZAT: Kapcsolja le a berendezést az
elektromos halézatrol, miel6tt barmilyen
karbantartdsi vagy tisztitasi beavatkozast végez.
A\ VIGYAZAT: Ne szérjon a késziiléket vizzel, és
ne hasznéljon tisztitdszert vagy olddszert. A
késziilék karosodhat.
- Tisztitsa meg a kiilsejét az autd széraz ruhaval.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |82,5mm? |g4,0 mm?

12 AWG 10 AWG

A KESZULEK TAROLASA
lasd abra

- A késziiléket a széllitéfogantyundl huzza.
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A késziiléket szaraz helyiségben kell tarolni, a
berendezés tavol a gyermekek.

MEGOLDASOK HIBAS MUKODES
ESETEN

A berendezés nem mukddik
Ellendrizze a héldzati fesziiltséget.
Ellenérizze, nincs-e karosodva a taplalasi vezeték.

A berendezés nem keriil nyomas ald

- Légtelenitse a berendezést: a magasnyomasu
tomlé nélkil mikodtesse a szivattyut, amig a
viz buborékok nélkiil jon ki a magasnyomasu
kimenetbdl. Ezutén csatlakoztassa vissza a
magasnyomasu tomlét.

- Tisztitsa meg a sz(ir6t a vizcsatlakozasban.
A sz(ir6t a nyomascsatlakoztatasnal meg kell
tisztitani (amennyiben jelen van).
Ellendrizze a viz téplalds mennyiségét.
Ellendrizze a szivattyu 0sszes taplalas
tomléjénél a tomitettséget vagy az esetleges
eltomddéseket.

Erés nyomasingadozésok

- Tisztitsa meg a magasnyomasu fuvoékat. Egy
td segitségével tavolitsa el a szennyez6édést a
fuvoka nyildsabdl, és mossa meg vizzel az eliils6
oldal felél.

A szivattyu cs6pdg
Percenként 10 csepp a megengedett mennyiség.
Nagyobb mérték szivargds esetén forduljon az
engedéllyel rendelkezd szervizszolgalathoz.

POTALKATRESZEK

Kizarélag a gyarto éltal engedélyezett eredeti
alkatrészeket szabad hasznalni.

ARTALMATLANITAS

Uj beiras: Amennyiben On egy elektromos
ﬁvagy egy elektronikus berendezés tulajdo-

nosa, a torvények értelmében (az elektro-
B 05 és elektronikus berendezéskbdl szar-
maz6 hulladékok kezelésére vonatkozé 2012/19/
EU Eurdpai Unios Irdnyelvnek és az ezt alkalmazo,
Eurdpai Unids tagorszagok nemzeti torvénykezései-
nek megfelelGen) tilos a terméket, vagy annak
elektromos/ elektronikus részeit varosi haztartasi

hulladékként kezelnie, a térvények el6irjék viszont
a hulladékkezelésnek a begy(jtékézpontoknal valé
megvaldsitasat.

A terméket hulladékkezelni lehet kozvetlendl
viszonteladénal is egy, az eldobandé termékkel
azonos, Uj termék megvasérlasaval. A terméknek

a kérnyezetbe vald kidobasa nagymértékben
kornyezetkérosité és egészségkarosito hatasu
lehet. A képen lathaté jel vérosi hulladékok szaméra
szolgélé tartalyt dbrazol, és szigordan tilos a
berendezést ezekbe tenni. Az 2012/19/EU Eurdpai
Uni6s Irdnyelv el8irasainak és az Europai Unios
tagorszagokban alkalmazott rendeletek figyelmen
kiviil hagyésa hatoségilag blintethet.



A\

LET OP

VERTALING VAN DE ORIGINELE AANWIJZINGEN
Leesde INSTRUCTIEHANDLEIDING en neem de voorschriften
in acht - VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN.

INTRODUCTIE

> GEBRUIKSBESTEMMING

- Het apparaat kan gebruikt worden voor het
reinigen van oppervlakken buiten, telkens als er
water onder hoge druk benodigd is om vuil te
verwijderen.

- Met de nodige hulpstukken kan het apparaat
gebruikt worden voor opbrengen van schuim,
zandstralen en wassen met de roterende borstel
die op de pistool aangebracht moet worden.
Door de prestaties en het gebruiksgemak ervan is
het apparaat geschikt voor NIET PROFESSIONEEL
gebruik.

SYMBOLEN

A

IS

LET OP! Uit veiligheidsoverwegingen
goed opletten.

BELANGRUK

VAST

NIET GEBLOKKEERD

optionall INDIEN AANWEZIG

Dubbel geisoleerd (indien aanwezig):
aanvullende isolatie wordt toegepast op
de fundamentele isolatie tegen elektri-
sche schokken te beschermen in geval
van mislukking van de basisisolatie.

@OD®HE®&®®

VEILIGHEIDSSYSTEMEN

/\ LET OP: Het pistool is uitgerust met een

veiligheidspal.De veiligheidsknop op het pistool
dient niet om de hendel tijdens de werking vast
te zetten maar om het per ongeluk opendraaien
ervan te voorkomen. Telkens als het gebruik
van het apparaat onderbroken wordt is het
belangrijk dat de veiligheidspal ingeschakeld
wordt om per ongeluk opendraaien van het
pistool te voorkomen. Motor met een thermische
beveiliging). Pomp met bypassklep.

/\ LET OP: Het apparaat is uitgerust met een motor

beveiligingssysteem: wacht een aantal minuten
of koppel het apparaat van de stroomtoevoer
los en sluit hem vervolgens weer aan als het
systeem ingegrepen heeft. Breng het apparaat
naar het dichtstbijzijnde assistentiecentrum als
het probleem aanhoudt of als u niet in staat bent
het apparaat opnieuw in te schakelen.

STABILITEIT

/\ LET OP: Het apparaat moet op een veilige en

stabiele manier op een horizontale ondergrond
neergezet worden.
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VOORNAAMSTE KENMERKEN EN TECHNISCHE GEGEVENS

KLS 1400/LS 1400 | KLS 1600/LS 1600 | KLS 1680/LS 1680
Zekering 16A
Min. temperatuur toevoerwater 5°C - 41°F

Min. capaciteit toevoerwater

900I/h - 151/min - 172USgph

Max. druk toevoerwater

TMPa - 10bar - 145psi

Min. druk toevoerwater

0,1MPa - 1har - 145psi

Reactiekracht op waterpistool 12N
Geluidsdrukniveau - onzeker (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Geluidsvermogenniveau 90 dB(A)
Trillingen hand-arm bediener - onzeker (¥) 15m/s> - 05m/s’
Lengte x breedte x hoogte 300300 h 840 mm
Capaciteit van de reinigingsmiddeltank 0,71 - 0,18 US gal

(¥) Metingen verricht in overeenstemming met EN 60335-2-79

De kenmerken en technische gegevens zijn van indicatieve aard. De Fabrikant behoudt zich het recht voor alle opportuun

geachte wijzigingen op het apparaat aan te brengen.

5 Voor aanvullende technische gegevens verwijzen wij u naar het identificatieplaatje op de machine (zie uitleg van

gegevens op pagina 15 van deze handleiding).

GEBRUIK

/\ LET OP: Lees eerst het Algemene deel en
vervolgens deze Specifieke handleiding door.

> INSTALLATIE
zie blz.

> SCHAKELEN
zieblz. &

> HOGEDRUKLANS
zie blz. [}

> SCHOONMAAKMIDDEL/SCHUIMKIT
zieblz. @

> HOGEDRUKSLANG
zie blz.

> WATERTOEVOER
Hydraulische aansluiting

LET OP: (SYMBOL): De apparaat niet mag
alleen dan rechtstreeks op het openbare drin-
kwaterleidingnet worden aangesloten er in de
toevoerleiding.

De hogedrukreiniger mag alleen dan rechtstreeks
op het openbare drinkwaterleidingnet worden aan-
gesloten als er in de toevoerleiding een terugstro-
omklep met afvoer overeenkomstig de geldende
normen is geinstalleerd. Verzeker u ervan dat de bin-
nendiameter van de slang tenminste 13mm is en dat
hij verstevigd is.

/\ LET OP: Het water dat door de anti-reflux syste-
men gelopen is, is niet langer drinkbaar.

IS"BELANGRUJK: Zuig uitsluitend gefilterd of
schoon water op. De waterkraan moet een
watertoevoer garanderen die tenminste dubbel
is aan de capaciteit van de pomp.

De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk
bij het waterleidingnet worden geplaatst.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde
omstandigheden heeft ernstige mechanische



schade aan de pomp tot gevolg of leidt tot
verlies van het recht op garantie.

Watertoevoer via de waterleiding

- Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op
de wateraansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer.

- Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir

- Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.

- Schroef een zuigslang met filter (niet meegele-
verd) aan de wateraansluiting van het apparaat
vast.

Hang het filter in het reservoir.
Reinig het filter op de aansluiting van de hoge-
drukslang (indien aanwezig).

- Ontlucht het apparaat voor gebruik.

- Schroef de hogedrukleiding van de hoge-
drukaansluiting van het apparaat los.

- Schakel het apparaat in en laat het zolang lopen
tot het water zonder bellen uit de hogedrukaan-
sluiting komt.

- Schakel het apparaat uit en schroef de hoge-
drukslang weer vast.

> STROOMTOEVOER

- De elektrische aansluiting van het apparaat moet
uitgevoerd worden door een GEKWALIFISEERDE
ELEKTRISCHE ELEKTRICIST en voldoen aan IEC
60364-1

/\ LET OP: Alvorens het apparaat aan te sluiten
moet gecontroleerd worden of de gegevens die
op het typeplaatje staan overeenstemmen met
die van het elektriciteitsnet en of het stopcon-
tact beveiligd is met een aardlekschakelaar met
een inschakelgevoeligheid van minder dan 0,03
A-30ms.

- Voor het geval het stopcontact en de stekker van
het apparaat niet bij elkaar passen moet u het
stopcontact door een vakman door een ander
type laten vervangen dat wel geschikt is.

- Gebruik het apparaat niet bij een omgevin-
gstemperatuur van beneden de 0°C, als het
apparaat uitgerust is met een PVC (H VV-F) snoer.

/\ LET OP: Het gebruik van een niet juiste
verlengkabel is gevaarlijk.Gebruik altijd een ver-
lengsnoer dat voor gebruik buiten geschikt is. De
stekker en het stopcontact moeten waterdicht
zijn ook bij onderdompeling, of de aansluitingen

moeten droog zijn en mogen de grond niet
raken. Gebruik in dit geval een kabelhaspel die
het stopcontact op minstens 60 mm boven de
grond houdt.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?
14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |g4,0mm?
12 AWG 10 AWG

1" BELANGRIJK: Total stop device, die ervoor

zorgt dat de hogedrukreiniger tijdens de
omloopfase uitgeschakeld wordt. Om de
hogedrukreiniger te starten dient u de schakelaar
op de (I)ON -stand te zetten en vervolgens op

de hendel van het spuitpistool te drukken. Het
total stop device zorgt ervoor dat de machine
wordt gestart en dat deze op het moment dat u
de hendel loslaat weer uitgeschakeld wordt. Elke
keer dat de machine niet in gebruik is, raden wij
u aan de veiligheidspal, geplaatst op de hendel
van het spuitpistool, op veilig te zetten om te
voorkomen dat de machine bij toeval gestart
wordt.

- Het uit eigen beweging aanslaan van de

machine zonder bemiddeling van het
pistool, is te wylen aan fenomenen zoals
luchtbellen in het water en niet aan een
fout van het product.

- Laat de machine nooit langer dan 5

minuten in de standby stand draaien. Voor
de veiligheid en de levensduur van de
machine is het noodzakelijk de machine uit
te schakelen door middel van de aan/uit
schakelaar op de machine.

- Controleren of de koppelingen van de

slang aan de zijde van de machine en van
het pistool op lekkage. Bij lekkage eerst
de koppelingen controlleren en pas als
de lekkage is verholpen kan u de machine
gebruiken.

UITSCHAKELEN OFF

zieblz.

VERZORGING EN ONDERHOUD

zie blz.
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A\ LET OP: Alvorens enige onderhouds- of
reinigingswerkzaamheden uit te voeren moet
u het apparaat eerst van het elektriciteitsnet
afkoppelen.

/\ LET OP: Spuit niet met het apparaat met
water en gebruik geen schoonmaakmiddelen
of oplosmiddelen. Het apparaat kan worden
beschadigd.

- het oppervlak van het polijsten met een droge

doek.

OPSLAG
Zie blz.
- Apparaat aan de transportgreep verplaatsen.

- Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije
ruimte bewaren, Buiten bereik van kinderen.

REMEDIES IN GEVAL VAN
STORINGEN

Het apparaat functioneert niet

- Controleer de netspanning.

- Controleer of er eventuele beschadigingen aan
het netsnoer zijn.

Het apparaat komt niet onder druk te staan
Ontlucht het apparaat laat de pomp zonder
hogedrukslang werken totdat het water zonder
luchtbellen uit de hogedrukuitlaat komt. Sluit
daarna de hogedrukslang weer aan.

Maak het filter in de wateraansluiting schoon.

- Controleer de hoeveelheid water die toegevoerd
wordt.

- Controleer alle toevoerslangen van de pomp op
dichtheid en eventuele verstopping.

Sterke drukschommelingen
Maak de hogedruksproeier schoon. Verwijder
het vuil met een naald uit het gat van de sproeier
en was de sproeier aan de voorkant met water af.

De pomp lekt
10 druppels per minuut zijn toegestaan. Bij
grotere lekken moet u zich tot een erkend
servicecentrum wenden.

RESERVEONDERDELEN

- Om de veiligheid van het apparaat te
waarborgen mogen er uitsluitend originele
reserveonderdelen die door de fabrikant
geleverd of geadviseerd worden gebruikt
worden.

WEGGOOIEN

In de hoedanigheid van eigenaar van een
Eelektrisch of elektronisch apparaat wordt

het u door de wet (in overeenstemming met
B (e EU richtlijn 2012/19/EU betreffende afval
van elektrische en elektronische apparatuur en de
nationale wetgeving van de EU Lidstaten die deze
richtlijn toepassen) verboden om dit product of de
elektrische/elektronische accessoires hiervan af te
danken als vast huishoudelijk afval en bent u
verplicht om hem te brengen naar een speciaal
verzamelcentrum. Het is mogelijk om het product
direct door de dealer te laten afdanken door middel
van de aankoop van een nieuw product dat
equivalent is aan het af te danken product. Het
achterlaten van dit product in het milieu kan
ernstige schade aan het milieu en aan de gezon-
dheid veroorzaken. Het symbool van de afbeelding
stelt een vuilniston voor huishoudelijk afval voor.
Het is absoluut verboden om het apparaat hierin te
stoppen. Het niet opvolgen van de aanwijzingen
van de richtlijn 2012/19/EU en de bepalingen met
betrekking hiertoe van de verschillende Lidstaten
wordt administratief gesanctioneert.



TLUMACZENIE ORYGINALNYCH INSTRUKCJI
Zapoznac sie dokfadnie z trescig INSTRUKCJI - ZALECENIA DOTYCZACE

UWAGA

BEZPIECZENSTWA oraz stosowac w praktyce zawarte w niej wytyczne.

WPROWADZENIE

>

PRZEZNACZENIE

- Urzadzenie mozna uzywac do mycia powierzchni

znajdujacych sie na Swiezym  powietrzu
kazdorazowo, gdy konieczne jest wykorzystanie
wody pod ci$nieniem w celu usuniecia zabrudzen.

- Przy uzyciu dodatkowych akcesoriéw mozna

wykonac¢ czyszczenie piana i piaskiem oraz mycie
przy pomocy szczotki obrotowej mocowanej do
pistoletu.

- Ze wzgledu na wyniki dziatania i prostote

uzycia urzadzenie nadaje sie do uzytku NIE
PROFESJONALNEGO.

SYMBOLE

Optional

@DO®HE®&®®

UWAGA! Zwraca¢ uwage ze
wzgledéw bezpieczenstwa.

WAZNE

ZABLOKOWANA

ODBLOKOWANA

AK JE K DISPOZICII

PODWOJNA IZOLACJA (jesli jest): jest to
dodatkowe zabezpieczenie izolacji
elektrycznej.

URZADZENIA ZABEZPIECZAJACE

/A UWAGA: Pistolet wyposazony jest w zacisk

bezpieczenstwa. Przycisk bezpieczestwa na
pistolecie nie stuzy do blokowania dzwigni w
czasie dziatania myjki, lecz do zapobiegania
przypadkowemu  wiaczeniu.  Kazdorazowo
po zaprzestaniu uzywania maszyny nalezy
wcisna¢ zacisk bezpieczenstwa, aby zapobiec
przypadkowemu wiaczeniu myjki. Silnik z
zabezpieczenia termicznego termiczna. Pompa
wyposazona jest w obejécie.

/A UWAGA: Urzadzenie wyposazone jest w

mechanizm zabezpieczenia silnika: w przypadku
uruchomienia sie mechanizmu odczeka¢ kilka
minut, innym rozwigzaniem moze by¢ odtgczenie
i ponowne pododfaczenie urzadzenia do
sieci elektrycznej. W przypadku ponownego
wystapienia tego problemu lub w razie braku
ponownego wiaczenia sie urzadzenia, nalezy
zanies¢ je do najblizszego serwisu technicznego.

WARUNKI DLA STATECZNOSCI

/A UWAGA:

Stateczno$¢  urzadzenia  jest
zagwarantowana, gdy stoi ono na réwnej
powierzchni.
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GLOWNE WLASCIWOSCI | DANE TECHNICZNE

KLS 1400/LS 1400 | KLS 1600/LS 1600 | KLS 1680/LS 1680
Bezpiecznik 16A
Minimalna temperatura wodly zasilajacej 5°C - 41°F

Minimalny przeptyw wody zasilajacej

9001/h - 15/min - 172USgph

Maksymalny cisnienie wody zasilajacej

1TMPa - 10bar - 145 psi

Minimalny cinienie wody zasilajacej

0,1 MPa - 1har - 145psi

Sita odrzutu pistoletu wodnego 12N

Poziom ci$nienia dzwiekowego - brak pewnosci (*) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Poziom mocy akustycznej 90 dB(A)
Drgania ramienia operatora - brak pewnosci (*) 15m/s> - 05m/s”
Diugos¢ x szeroko$¢ x wysokos¢ 300x 300 h 840 mm
Pojemnos¢ zbiornika na detergent 0,71 - 0,18USgal

(*) Pomiary wykonane wedtug normy EN 60335-2-79

Dante techniczne oraz charakterystyki maja charakter informacyjny. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania

wszelkich zmian do urzadzenia, ktére uzna za niezbedne.

I Dodatkowe dane techniczne znajduja sie na tabliczce znamionowej

danych na stronie 15 tej instrukgji).

WYKORZYSTANIE

/\ UWAGA: Przeczyta¢ najpierw Ogélng Czesé¢ i
nastepnie Specjalny Podrecznik.

> INSTALOWANIE
patrz Rys.

> URUCHOMIENIE
patrz Rys. E1

> LANCE WYSOKIEGO CISNIENIA
patrz Rys. B

> ZASYSANIE SRODKA MYJACEGO
patrz Rys. @

> PRZEWOD WYSOKIEGO CISNIENIA
patrz Rys.

> ZASILANIE WODNE
Potaczenie wodne

Zonej na urzadzeniu (patrz interpretacja

UWAGA (Symbol): maszyna nie nadaje sie
do podtaczenia do sieci wody pitnej.

Hydroczyszczarka moze by¢ potaczona
bezposrednio do miejskiej sieci wodociaggowej
tylko wtedy, gdy w przewodach rurowych
zasilania jest zainstalowane zabezpieczenie
przed przeptywem zwrotnym z opréznieniem
zgodne z obowiagzujgcymi normami. Upewni¢
sie, czy waz ma przynajmniej @ 13 mm i czy
jest wzmocniony.

/N UWAGA: LWody przeptywajacej przez
urzadzenia zwrotny nie jest uznawany do
picia.

IZWAZNE: Zasysac tylko wode filtrowana
lub czysta. Kurek pobierania wody musi
zagwarantowac dostarczanie wody réwne
podwdjnej maksymalnej wydajnosci pompy.

Ustawi¢ hydro czyszczarke mozliwie jak
najblizej sieci wodnej doprowadzania.

Nie przestrzeganie powyzszych warunkéw



powoduje ciezkie uszkodzenia mechaniczne
pompy i takze utrate gwarandji.

Zasilanie z przewodéw wodociggowych
Potaczy¢ waz zasilajacy (nie zawarty w dostawie)
do przytacza do wody urzadzenia i do zasilania.

- Otworzy¢ kurek.

Zasilanie wodne ze zbiornika otwartego

- Odkrecic¢ przyfacze do zasilania wodnego.
Przykreci¢ waz zasysajacy z filtrem (nie zawarty w
dostawie) do przytacza do wody urzadzenia.

- Zanurzy( filtr w zbiorniku.

Przed uzyciem odpowietrzy¢ urzadzenie.

- Odkrecic¢ waz wysokiego ci$nienia od przytacza
wysokiego cisnienia urzadzenia.

- Wiaczy¢ urzadzenie i pozostawic je
funkcjonujace dopéki nie zacznie wychodzi¢
woda bez pecherzykéw z przytacza wysokiego
cisnienia.

- Zgasic urzadzenie i zakreci¢ waz wysokiego
cis$nienia.

> ZASILANIE ELEKTRYCZNE

- Podtaczenie elektryczne urzadzenia musi by¢ pr-
zeprowadzone przez wykwalifikowany elektryk i
jest zgodne z norma IEC 60364-1.

/\ UWAGA: Przed podtaczeniem urzadzenia
nalezy sie upewnic czy dane na tabliczce
znamionowej s3 zgodne z danymi technicznymi
sieci elektrycznej i czy gniazdko zasilajace jest
chronione przez réznicowy wytacznik magneto-
termiczny o czutosci dziatania ponizej 0,03 A - 30
ms.

- W razie niezgodnosci miedzy gniazdkiem
zasilajacym i wtyczka urzadzenia, zwrocic sie
o wymiane gniazdka na odpowiedni model do
pracownika posiadajgcego stosowne kwalifikacje
zawodowe.

- Nie uzywac urzadzenia, jezeli temperatura
otoczenia jest nizsza od 0°C i jezeli jest ono
wyposazone w kabel z PVC (H VV-F).

/N UWAGA: Nieodpowiednie przedtuzacze moga
by¢ niebezpieczne. W przypadku postugiwania
sie przedtuzaczem, nalezy zwrdci¢ uwage, czy
jest on przystosowany do uzytku zewnetrznego,
wtyczka i gniazdko muszg by¢ wodoszczelne,
albo nalezy zapewnic¢ utrzymanie wszelkich
potaczen w stanie suchym, z dala od podtoza, a
zatem beben kablowy musi zapewni¢ utrzyma-

nie gniazdka w odlegtosci co najmniej 60 mm od
podtoza.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |[@2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

IS"WAZNE: Myjka wyposazona jest w system
total stop device, ktéry wytacza myjke w czasie
fazy obejscia. Dlatego, w celu uruchomienia
myjki nalezy ustawi¢ wyfacznik w potozeniu (I)
ON. A nastepnie nacisna¢ dzwignie pistoletu.
Stotal stop device uruchomi urzadzenie i
automatycznie wytaczy je po zwolnieniu
dzwigni. Zaleca sie zatem wcisniecie zacisku
bezpieczenstwa umieszczonego na dZzwigni
pistoletu kazdorazowo po zatrzymaniu
urzadzenia, aby zapobiec jego przypadkowemu
wigczeniu

- Automatyczne wiaczenie urzadzenia bez
uzycia pistoletu moze mie¢ miejsce na
skutek takich zjawisk, jak wystepowanie
pecherzy powietrza w wodzie lub innych, a
nie z powodu wadliwosci produktu.

- Urzadzenia nie nalezy pozostawia¢ w
stanie oczekiwania bez nadzoru przez
ponad 5 minut. W przeciwnym wypadku,
w celu zabezpieczenia urzadzenia nalezy
przesunac wylacznik do potozenia (0)OFF.

- Sprawdzi¢ czy podtaczenie weza
wysokocisnieniowego do urzadzenia
i do pistoletu dostarczanego wraz
z urzadzeniem zostalo wykonane

prawidtowo, czyli bez wycieku wody.
PRZERWANIE PRACY

patrz Rys.

DBALOSC | KONSERWACJA

patrz Rys. [€d

/N UWAGA: Po pracy, przed wykonywaniem
jakiejkolwiek interwencji czyszczenia odtaczy¢
urzadzenie od sieci elektrycznej.

/\ UWAGA: Nie rozpyla¢ w samochodzie z
wodg i nie uzywac srodkow czyszczacych
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ani rozpuszczalnikdw. Maszyna moze by¢
uszkodzony.
- Czysci¢ obudowe suchg szmatka.

PRZECHOWYWANIE
patrz Rys.

- Pociagnac urzadzenie za uchwyt transportowy.

- Przechowywac¢ urzadzenie z wszystkimi
akcesoriami w ogrzewanym pomieszczeniu,
Przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

NAPRAWY W PRZYPADKU ZLEGO
FUNKCJONOWANIA

Urzadzenie nie funkcjonuje

- Kontrolowac napiecie sieci.

- Upewnic sig, czy nie jest uszkodzony kabel
zasilajacy.

Brak ciénienia w urzadzeniu

- Odpowietrzy¢ urzadzenie: pozostawi¢ pompe
funkcjonujaca bez weza wysokiego cisnienia
dopoki z wyjscia wysokiego cisnienia nie zacznie
wychodzi¢ woda bez pecherzykéw. Dotaczy¢
waz wysokiego ci$nienia.

- Wyczyscic filtr w przytaczu wody.

- Wyczyscic filtr ztacza przewodu wysokiego
cisnienia (jesli wystepuje).

- Kontrolowac ilos¢ zasilania wodnego.

- Sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich wezy
zasilajgcych pompy, lub czy nie sa zapchane.

Silne wahania ci$nienia

- Wyczysci¢ dysze wysokiego cisnienia. Usunac za
pomoca szpilki brud z otworu dyszy i wymy¢ go
wodg w czesci przedniej.

Pompa nieszczelna

- Dopuszczalne jest do 10 kropli na minute. W
przypadku wiekszych wyciekdw zwrocic sie do
autoryzowanego serwisu.

CZESCI WYMIENNE

- Aby zagwarantowac bezpieczenstwo przyrzadu,

uzywac tylko czesci zamiennych oryginalnych
lub zalecanych przez producenta.

USUWANIE

Whascicielowi urzadzenia elektrycznego lub
Eelektronicznego, ustawa (zgodnie z
dyrektywa UE 2002/96/WE z dnia 27
B stycznia 2003 w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
przepisami krajowymi Panstw cztonkowskich UE,
ktére wdrozyty dyrektywe) zabrania usuwania tego
produktu i jego akcesoriéw elektrycznych/
elektronicznych jako odpadu domowego i naktada
na niego obowigzek usuwania go w odpowiednich
punktach zbiérki odpadéw specjalnych.
Mozna usuwac produkt bezposrednio u dystry-
butora poprzez nabycie nowego produktu,
réwnowaznego do sktadowanego. Pozostawie-
nie produktu w srodowisku moze spowodowac
powazne szkody zaréwno dla samego $rodowiska,
jak i zdrowia ludzkiego.
Symbol na rysunku przedstawia pojemnik
odpadéw komunalnych i jest surowo wzbronione
usuwanie urzadzenia do tych pojemnikéw. Nieprze-
strzeganie przepisow dyrektywy 2002/96/WE oraz
rozporzadzen réznych panstw cztonkowskich UE
podlega karze administracyjnej.



TRADUGAO DAS INSTRUCOES ORIGINAIS
PT Leia e tenha em conta as indicacoes deste MANUAL DE
ATENCAO  INSTRUGOES - ADVERTENCIAS DE SEGURANGA.

INTRODUCAO

> UTILIZAGAO PREVISTA

- Sempre que seja necessario utilizar d4gua sob
pressdo para eliminar a sujidade, este aparelho
pode ser utilizado no exterior para a lavagem de
superficies.

- A montagem dos diversos acessérios na lan¢a do
aparelho permite realizar operagdes como, por
exemplo, a aplicacdo de espuma, a limpeza com
jacto de areia ou com uma escova rotativa.

- Tanto o desempenho como a facilidade de
operacdo do aparelho correspondem a uma
utilizacao NAO PROFISSIONAL.

SIMBOLOS
A ATENCAO! Informacao importante a
ser tida em consideragdo por motivos

de seguranca.

IMPORTANTE

B

BLOQUEADO

DESBLOQUEADO

optionall| SE PRESENTE

Duplo isolamento (SE PRESENTE): é uma
protecao suplementar de isolamento
elétrico.

@ODHE®EO®

DISPOSITIVOS DE PROTECCAO E
SEGURANCA

A\ ATENCAO: A pistola estd equipada com um
bloqueio de seguranca. A tecla de seguranca
da pistola ndo se destina a bloquear a alavanca
durante a operacdo mas a impedir que se possa
abrir por acidente. Nunca se esqueca de, sempre
que interromper a utilizacdo do aparelho, activar
este bloqueio de segurancga, a fim de evitar uma
abertura acidental. Motor com um proteccéo
térmica. Bomba equipada com valvula de
derivacao.

A\ ATENGAO: O aparelho é dotado de um
dispositivo de protecdo do motor: caso haja
intervencdo do dispositivo esperar alguns
minutos ou como alternativa desconectar e
conectar o aparelho da rede elétrica. Em caso
de reincidéncia portar o aparelho ao centro de
assisténcia técnica mais préximo.

ESTABILIDADE

A\ ATENGAO: maquina deve ser mantida na uma
base horizontal, segura e estavel.
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PRINCIPAIS CARACTERISTICAS E DADOS TECNICOS

KLS 1400/LS 1400 | KLS 1600/LS 1600 | KLS 1680/LS 1680
Fusivel 16A
Minima temperatura da dgua de alimentacéo 5°C - 41°F

Minimo caudal da dgua de alimentagéo

900I/h - 151/min - 172USgph

Méxima pressao da dgua de alimentacao

TMPa - 10bar - 145 psi

Minima pressao da dgua de alimentacéo

0,1MPa - Thar - 145psi

Forca de reaccdo na hidropistola 12N

Nivel de pressao sonora - Incerteza (*) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Nivel de poténcia sonora 90 dB(A)
Vibragdo méo-braco do operador - Incerteza (*) 1,5m/s? - 05m/s
Comprimento x largura x altura 300x 300 h 840 mm
Capacidade do depdsito de detergente 0,71 - 0,18 US gal

(*) Medidas executadas de acordo com a EN 60335-2-79

As caracteristicas e os dados técnicos sao indicativos. O Fabricante se reserva o direito de executar todas as modificagoes

consideradas oportunas no aparelho.

X" Para outros dados técnicos, consulte a placa de identificacdo na maquina (ver interpretacao de dados na pagina 15

deste manual).

UTILIZACAO

A\ ATENCAO: Leia antes os Avisos de Segu-
ranca e a seguir este Manual Especifico.

> LIGACAO DO APARELHO
Verafig.

> FUNCIONAMENTO
Verafig. &

> LANCA DE ALTA PRESSAO
Verafig. B

> ASPIRACAO DO DETERGENTE
Verafig. @

> MANGUEIRA DE ALTA PRESSAO
Verafig.

> ALIMENTACAO HIiDRICA
Ligacao hidrica

ATENCAO (simbol): A hidrolimpadora non
pode ser conectada directamente a rede publi-
ca de distribuicao de d4gua BEBIDA.

A hidrolimpadora pode ser conectada directa-
mente a rede publica de distribuicdo de dgua
BEBIDA apenas se na tubagem de alimen-
tacdo esta instalado um dispositivo antifluxo
com esvaziamento conforme as normativas
vigentes.

Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos @
13mm - 1/2 inch e que seja reforcado.

N\ ATENGAO: A 4gua passa através do disposi-
tivo de refluxo é considerada ndo potavel.

IS IMPORTANTE: Aspirar apenas dgua filtrada ou
limpa. Il a valvula de extraccao de dgua deve
garantir uma distribuicao equivalente ao dobro
da capacidade maxima da bomba.

Colocar a hidrolimpadora o mais préximo
possivel da rede hidrica de aprovisionamento.

A inobservancia das condi¢ées mencionadas
provoca graves danos mecanicos a bomba



ademais da caducidade da garantia.

Alimentacdo da conduta de d4gua
Conectar um tubo flexivel de alimentacéo (ndo
incluido no fornecimento) a unido para a dgua do
aparelho e a alimentagdo de agua.
Abrir a valvula.

Alimentacao de dgua de um reservatério
aberto
- Afrouxar a unido para a alimentagéo da agua.
Ajustar o tubo de aspiracdo com filtro (ndo
incluido no fornecimento) a unido para a dgua do
aparelho.
Imergir o filtro no reservatério.
Desafogar o aparelho antes do uso.
Afrouxar o tubo flexivel de alta pressao da uniao
de alta pressao do aparelho.
Ligar o aparelho e fazé-lo funcionar para que a
agua saia sem bolhas pela unido de alta pressao.
Desligar o aparelho e ajustar novamente o tubo
flexivel de alta pressao.

> ALIMENTACAO DE ENERGIA

- Aconexdo elétrica do aparelho deve ser realiza-
da por um eletricista qualificado e conforme a
norma [EC 60364-1.

A\ ATENGAO: Antes de ligar o aparelho certifique-
se de que as indica¢des constantes na placa de
caracteristicas do aparelho correspondem as
caracteristicas da rede e de que a tomada esta
protegida por um corta-circuito em caso de falha
na terra com um factor de resposta inferior a 0,03
A-30ms.

- Naeventualidade de a tomada e a ficha do
aparelho néo se ajustarem uma a outra, mande
substituir a tomada por pesso al técnico devida-
mente qualificado.

- Sempre que o aparelho estiver equipado com um
tubo flexivel de PVC (H VV-F), nunca utilize o aparel-
ho perante temperaturas inferiores a 0°C.

A\ ATENGAO: Os prolongamentos inapropria-
dos podem ser perigosos. Se se utilizar uma
extensao, tem de ser apropriada para uso
externo e a ficha e a tomada tém de ser do tipo
estanque ao mergulho ou as conexdes tém de
estar secas, afastadas do terreno, tendo de ser
utilizado um enrolador de cabo que mantenha a
tomada a uma distancia de pelo menos 60 mm
do terreno.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |¢2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

IS IMPORTANTE: o sistema total stop device que
desliga automaticamente a maquina durante
a fase de bypass. Para colocar a maquina em
funcionamento, tem de colocar o interruptor
na posicdo (I)"ON”; isto feito, aperte o gatilho
da pistola: o sistema total stop device coloca
a méaquina em funcionamento e desliga-a
automaticamente quando deixa de ser exercida
pressdo no gatilho. Assim sendo, é conveniente
proteger a pistola com o dispositivo de
proteccdo com que o gatilho estd equipado
sempre que a maquina for desligada, a fim
de evitar que a maquina seja acidentalmente
colocada em funcionamento.

- Eventuais arranques automaticos da
maquina, sem que a pistola tenha sido
accionada, ficam a dever-se a presenca de
bolhas de ar na agua, por exemplo.

+ Sempre que a maquina estiver em standby
durante mais de 5 minutos nunca a deixe
sem vigilancia. Caso contrario, e para
garantia de seguranca, tera de desligar
amaquina com o respectivo interruptor,
colocando-o na posicao (0)“OFF".

- Certifique-se sempre de que a ligagao do
tubo flexivel de alta pressao ao aparelho
esteja correcta e de que a pistola fornecida
como acessorio de montagem posterior
esteja correctamente instalada e ligada.

DESLIGAR OFF

ver a fig.

CUIDADO E MANUTENCAO
verafig. [d

N\ ATENGCAO: Desconectar o aparelho da rede
eléctrica, desligar a ficha de a tomada, Apds o
trabalho e antes de realizar qualquer intervencao
de limpeza.

A\ ATENGAO: Nao lave a maquina com um
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dispositivo de limpeza a alta presséo ou com
jato de dgua e ndo use detergentes agressivos
ou solventes. A 4gua ou detergentes infiltrados
na maquina podem causar danos nas pecas
mecanicas ou elétricas.

Limpie el exterior de la maquina con un pafio
seco.

ARMAZENAMENTO
verafig. [d

Mueva la méquina para agarrar el asa de
transporte.

Manter o aparelho e acessérios em um local seco
e seguro, fora do alcance das criangas.

SOLUCOES EM CASO DE
PROBLEMAS DE FUNCIONAMENTO

0 aparelho ndo funciona
Controlar a tensao de rede.
Comprovar eventuais danos ao cabo de
alimentacao.

0 aparelho nao entra em pressao

- Desafogar o aparelho: faca a bomba funcionar
sem o0 tubo de alta pressdo, para que a dgua
saia sem bolhas da saida de alta pressdo. Depois
conectar novamente o tubo de alta pressao.
Limpar o filtro na conexao da dgua.
Limpar o filtro de la tomada de la magueira de
alta pressdo para (se houver)
Controlar a quantidade de alimentacao da dgua.
Comprovar a estanqueidade ou eventuais
obstrucdes em todos os tubos de alimentacao da
bomba.

Fortes oscilacdes de presséo

Limpar o bocal de alta pressao. Com uma agulha,
retirar a sujidade pelo orificio do bocal e lava-lo
pela parte anterior com dgua

A bomba apresenta perdas

Sao admitidas até 10 gotas por minuto. No caso
de uma perda de dgua ainda maior, dirigir-se ao
servico de assisténcia autorizado.

PECAS DE REPOSICAO

Utilizar unicamente pecas sobressalentes

originais ou pecas sobressalentes aprovadas pelo
fabricante.

DESCARTE

Como proprietario de um aparelho eléctrico
Eou electrénico, a lei (em conformidade com

a directiva 2012/19/EU relativa aos residuos
BN (e equipamentos eléctricos e electrénicos e
em conformidade com as legisla¢des nacionais dos
Estados-Membros UE que aprovaram tal directiva)
proibe de eliminar este produto ou os seus
acessorios eléctricos/electrénicos como residuo
doméstico sélido urbano, mas o mesmo deve ser
eliminado nos apropriados centros de recolha. O
produto pode ser directamente eliminado pelo
distribuidor se fér adquirido um novo aparelho
equivalente aquele que deve ser eliminado. O
abandono do produto no meio ambiente podera
criar graves danos ao ambiente e a satde.
O simbolo na figura representa um contentor de
lixo para residuos urbanos e portanto é expressa-
mente proibido por o aparelho nestes contentores.
Ainobservancia das indicacoes relativas a directiva
2012/19/EU e aos decretos dos varios Estados
comunitarios é sancionavel administrativa ou
judicialmente.



A\

POZOR

PREKLAD POVODNEHO NAVODU
Preéitajte si a dodrziavajte pokyny uvedené v NAVODE NA
POUZITIE - BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA.

uvoD

> PREDPOKLADANE POUZITIE

- Stroj mozete pouzivat na umyvanie povrchov
vonku kedykolvek je potrebné pouzit na
odstranenie Spiny vodu pod vysokym tlakom.
Pomocou vhodného doplnkového vybavenia
moézete vykonat aj operdcie napenenia,
pieskovania a umyvat s rotacnou kefou, ktord sa
montuje na pistol.

- Utinnost a jednoduchost pouzivania tohto stroja
uréuju jeho vyuzitie na NEPROFESIONALNE ucely

SIMBOLY

A

POZOR! Z bezpecnostnych dévodov
budte velmi opatrni.

DOLEZITE UPOZORNENIE
STUKATURA

ODOMKNUTY

AK JE K DISPOZICII

Optional|

Dvojita izolacia (ak je): je dodatocnu
ochranu elektricky izolator.

@OD®HE®&®®

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

/A POZOR: Pistol je vybavend bezpe¢nostnou

zardzkou. Bezpecnostné tlacidlo pistole neslizi
na zablokovanie pédky pocas chodu, ale na
zabranenie nahodnému zapnutiu. Pri kazdom
preruseni pouzivania stroja musite aktivovat
aj bezpecnostnu zardzku, aby sa predislo
nadhodnému zapnutiu stroja. Motor s odpojenie
pri pretazeni, termicka. Cerpadlo je vybavené
bezpecnostnym ventilom by-pass.

/\ POZOR: Pristroj je vybaveny zariadenim na

ochranu motora - v pripade zésahu zariadenia
niekolko minut vyckajte, alebo pristroj vypnite
z elektrickej siete a opatovne zapnite. V pripade,
Ze sa problém bude opakovat alebo sa pristroj

servisného strediska.

STABILITU

/\ POZOR: Stabilita pristroja sa zabezpeti tak, Ze

ho postavite na rovnu plochu.
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HLAVNE VLASTNOSTI A TECHNICKE UDAJE

KLS 1400/LS 1400 | KLS 1600/LS 1600 | KLS 1680/LS 1680
Tavnd poistka 16A
Minimélna teplota napdjacej vody 5°C - 41°F

Minimalny prietok napajacej vody

900I/h - 151/min - 172USgph

Maximalny tlak napajacej vody

TMPa - 10bar - 145 psi

Minimélny tlak napdjacej vody

0,1MPa - Tbar - 14,5 psi

Spatné sila vodnej pistole 12N

Hladina akustického tlaku - Pochybnost (*) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Hladina akustického vykonu 90 dB(A)
Vibrécie na ruku-rameno obsluhy- Pochybnost (¥) 15m/s? - 05m/s
Dizka x irka x vyéka 300 x 300 h 840 mm
Kapacita nadrze na Cistiaci prostriedok 0,71 - 0,18 US gal

(*) Merania vykonané v sulade s normou EN 60335-2-79

Charakteristika a Udaje su priblizné. Vyrobca si vyhradzuje pravo uskuto¢nit na zariadeni akékolvek zmeny, ktoré povazuje za

potrebné.

I Dalsie technické udaje najdete na identifikacnom stitku na stroji (vid'vysvetlenie tudajov na strane 15 tejto prirucky).

OBSLUHA

/\ POZOR: Najskor si precitajte Veobecni éast
a potom tento Specificky navod.

> INSTALACIA
vid' obr. [N

> UVEDENIE DO CHODU
vid' obr. &

> VYSOKOTLAKOVE PRUDNICE
vid' obr. 8

> NASAVANIE UMYVACIEHO PROSTRIEDKUZ
NADRZKY
vid' obr. @

> VYSOKOTLAKOVA HADICA
vid' obr.

> PRIVOD VODY
Pripojenie na vodovodnti siet

POZOR (sinbolo): zariadenie nie je vhodné
pre pripojenie k pitnej vode.

Vodny ¢isti¢ moze byt napojeny priamo na
verejnu vodovodnd siet len v pripade, Ze je
na privodnom potrubi nainstalované zariade-
nie zabranujice spatnému prudeniu vody s
vyprazdnovanim v sulade s platnymi pravnymi
predpismi. Uistite sa, ¢i je minimalny priemer
hadice 13mm a ¢i je dobre vystuzena.

/\ POZOR: Voda, ktora preteka cez systémovy
odlucovag, nie je pitna.

1="DOLEZITE UPOZORNENIE: Pouzivajte len
filtrovanu a ¢istu vodu. Vodovodny kohutik musi
zabezpecovat dvakrét vacsi privod vody ako je
maximalny vykon ¢erpadla.

Umiestnite vodny ¢isti¢ ¢o najblizsie k vodo-
vodne;j sieti.

Nedodrzanie horeuvedenych pokynov méze
sposobit vazne mechanické skody na ¢erpadle
a stratu zaruky.



Privod vody z vodovodného potrubia

- Pripojte ohybnu hadicu (nie je sucastou vybavy)
k spoju pre vodu pristroja a k privodnému potru-
biu vody.

- Otvorte kohutik.

Privod vody z otvorenej nadrze

- Odskrutkujte spoj pre privod vody.

- Ku spoju na vodu pristroja priskrutkujte odsava-
ciu hadicu s filtrom (nie je sucastou vybavy).

- Ponorte filter do nadrze.

- Pred pouzitim pristroja z neho vypustite vzduch.

- Odpojte vysokotlakovt ohybnu hadicu z
vysokotlakového spoja na pristroji.

- Zapnite pristroj a nechajte ho v prevadzke, pokial

z vysokotlakového spoja nezacne vytekat voda
bez bubliniek.

- Vypnite pristroj a opatovne pripojte vysokotla-
kovu ohybnu hadicu.

> ELEKTRICKE NAPAJANIE

- Elektrické zapojenie spotrebica musi vykonat
kvalifikovany elektrikar a musi zodpovedat nor-
me [EC 60364-1.

/\ POZOR: Pred zapojenim stroja skontrolujte, ¢i
hodnoty na stitku s technickymi udajmi zodpo-
vedaju hodnotam elektrickej siete a ¢i je zasuvka
vybavena automatickym magnetotermickym
spinacom, ktory je citlivy na hodnoty nizsie ako
0,03 A- 30ms.

- Vpripadoch, Ze sietové zésuvka nie je zhodna so
zastrckou stroja, dajte vymenit kvalifikovanému
odbornikovi zasuvku za ind, vhodného druhu.

- Stroj nepouzivajte, ak je teplota prostredia
nizsia ako 0°C, ak je stroj vybaveny privodnym
elektrickym kablom z PVC (H VV-F).

/\ POZOR: Nevhodné predlzovacie elektrické
kéble mo6zu byt nebezpecné. Ak sa pouziva
predIzovaci kabel, tento musi byt vhodny na
vonkajsie pouzitie a zastrcka i zasuvka musia byt
vodotesné, alebo spoje musia byt suché, daleko
od terénu a musi sa pouzit navijac kabla, ktory
udrzi zasuvku vo vzdialenosti asport 60 mm od
terénu.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

"DOLEZITE UPOZORNENIE: Tento

vysokotlakovy umyvaci stroj je vybaveny
automatickym systémom total stop device,
ktory zabezpecuje vypnutie stroja pocas fazy
by-pass. Aby ste vysokotlakovy umyvaci stroj
zapli, prepnite vypinac¢ do polohy (I)ON". Potom
stlaCte paku pistole, total stop device zabezpeci
zapnutie stroja a vypne ho automaticky po
pusteni paky. Preto vam odportc¢ame aktivovat
poistku nachadzajticu sa na pistoli vzdy, ked'sa
stroj zastavi, aby sa predislo jeho ndhodnému
zapnutiu.

- Automatické zapnutia stroja bez zésahu na
pistoli m6zu spdsobit javy ako vzduchové
bubliny vo vode alebo iné, ale nie
poskodenie stroja.

- Nenechavajte stroj v stave stand by bez
dozoru dlhSie ako 5 minut. V opacnom
pripade bude nevyhnutné, na zarucenie
chranenia stroja, prepnut vypinac do
polohy (0)“OFF”".

- Skontrolujte, ¢i st vysokotlakova hadica a
dodavana pistol' pevne zapojené k stroju,
¢o znamena, ze nesmie dochadzat k tniku
vody.

UKONCENIE PREVADZKY

vid' obr.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

vid' obr.

/A POZOR: Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete
vytiahnutim zéstrcky po kazdom pouziti a pred
vykonanim akéhokolvek ¢istenia.

/\ POZOR: Nestriekajte jednotku s vodou a
Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky alebo
rozpustadla. Pristroj moze byt poskodeny.

- Pulire la parte esterna della macchina con uno
straccio asciutto.

SKLADOVANIE

vid' obr.
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- Pristroj tahajte za prepravnu rukovat.
- Oddelte prudnicu od rucnej striekacej pistole,
skladovat mimo dosahu deti.

POMOC V PRIPADE PORUCHY

Pristroj nefunguje
- Skontrolujte napétie siete.

- Skontrolujte, ¢i nie je poskodeny napéjaci kabel.

Nedochddza k natlakovaniu pristroja

- Vypustite z pristroja vzduch: uvedte ¢erpadlo
do prevadzky bez vysokotlakovej hadice, pokial
z vystupu pre vysoky tlak nezacne vytekat
voda bez bubliniek. Potom znovu pripojte
vysokotlakovu hadicu.

- Vydistite filter v hadicovej spojke.

- Vycistite filter v mieste uchytenia vysokotlakovej
trubky (ak je sucastou pristroja).

- Skontrolujte mnozstvo privodnej vody.

- Skontrolujte utesnenie alebo pripadné ucpanie
vo vietkych privodnych hadiciach ¢erpadla.

Velké vykyvy tlaku

- Vydistite vysokotlakovu trysku. Pomocou
$pendlika odstrante z otvoru trysky vietky
usadeniny a preplachnite jeho prednu cast
vodou.

Cerpadlo te¢ie

- Pripusta sa maximalne 10 kvapiek za minutu.
V pripade vyssieho Uniku vody sa obrétte na
autorizované servisné centrum.

NAHRADNE DIELY

- Pre zaistenie bezpecnosti zariadenia pouZivajte
len origindlne nahradné diely dodané alebo
odporuticané vyrobcom.

LIKVIDACIA

Ako majitel ovi elektrického lebo elektro-
ﬁinického zariadenia Vém zakon (v sulade s

eurdpskou smernicou 2012/19/EU o
B (dpadoch z elektrickych a elektronickych
zariadeni a ndrodnymi legislativami ¢lenskych
Statov Europskej unie, ktoré tuto smernicu
uskutoc¢nuju) zakazuje tento vyrobok lebo jeho
elektrické / elektronické prislusenstvo zlikvidovat
ako pevny komunalny odpad a nariaduje Vam ho

odniest do zvlastnych zbernych zariadeni. Za
Ucelom likvidacie je mozné vyrobok odniest priamo
distributérovi a zakupit si vyrobok novy, rovnaky
ako ten, ktory je urceny k likvidacii. Zanechanim
vyrobku vo volnej prirode by ste mohli spésobit
vazne Skody na zivotnom prostredi a na zdravi
0s0b.

Symbol na obrézku znazorfuje kontajner na
komunalny odpad:; je prisne zakazané pristroj do
takého kontajneru umiestit. Nedodrzanie pokynov
uvedenych vo smernici 2012/19/EU a prevéadzacich
predpisov jednotlivych ¢lenskych Statov je trestné.



PREVOD NAVODILV IZVIRNIKU
Dobro preberite in upostevajte vse predpise navedene v

POZOR PRIROCNIKU Z NAVODILI - VARNOSTNA OPOZORILA.
uvoD VARNOSTNI MEHANIZMI
/A POZOR: Pistola je opremljena z varnostnim

> NAMEN

- Aparat se lahko uporablja za pranje povriin na
prostem vsakokrat, ko je za ucinkovite ciscenje
potrebno uporabiti vodni curek pod pritiskom.

- S pomocgjo opreme iz dodatne ponudbe je
mogoce opravljati postopke ciscenja s peno,
peskanja in pranja z vrtljivo S¢etko, ki jo je mogoce
vgraditi na pistolo.

- Zaradi tehnic¢nih lastnosti in enostavne uporabe
je aparat primeren za NEPOKLICNO uporabo

SIMBOLI
A POZOR! Iz varnostnih razlogov bodite
pozorni.

") POMEMBNO

ZAKLENJENA, zaprta

ODKLENJENA, odprte

optionall AK JE K DISPOZICII

Dvojna izolacija (Ce obstaja): je dodatna
zascita elektri¢ne izolacije.

@PO®mE®®®

gumbom.Varnostni mehanizmi: pistola,
opremljena z varnostnim gumbom, stroj,
opremlien z mehanizmom za izklop pri
preobremenitvi, ¢rpalka, opremljena z ventilom
za by-pass ali zmehanizmom za izklop. Vsakokrat,
ko prenehate uporabljati aparat, je pomembno,
da ta gumb aktivirate tako, da ne pride do
nepredvidene sprozitve pistole. Motor z tepelnej
poistky. ¢rpalka, opremljena z ventilom za bypass.

/\ POZOR: naprava razpolaga z zas¢ito motorja. v
primeru, da bi se le-ta sprozila, pocakajte nekaj
minut ali odklopite napravo iz elektri¢cnega
omrezja in ga nato spet prikljucite na omrezje. ¢e
bi se nevsecnost ponovila ali ¢e se naprava ne bi
vec vklopila, se obrnite na najblizji servis.

PREDPOGOJI ZA STOJNO
VARNOST

/A POZOR: Stojna varnost naprave je zagotovljena,
ko je naprava postavljena na ravni povrsini.
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GLAVNE ZNACILNOSTI IN TEHNICNI PODATKI

KLS 1400/LS 1400 | KLS 1600/LS 1600 | KLS 1680/LS 1680
Varovalka 16 A
Najnizja temperatura napajalne vode 5°C - 41°F

Najmanjsi pretok napajalne vode

9001/h - 151/min - 172US gph

Najvedji tlak napajalne vode

1MPa - 10bar - 145 psi

Najnizja tlak napajalne vode

0,1 MPa - 1har - 145psi

Reakcijska sila na vodni pistoli 12N

Raven zvocnega tlaka - negotovost (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Raven zvo¢ne moci 90 dB(A)
Vibracije na roki upravljavca - negotovost (¥) 15m/s’ - 05m/s
DolZina x irina x vidina 300x 300 h 840 mm
Prostornina rezervoarja za detergente 0,71 - 0,18US gal

(*) Meritve so bile opravljene v skladu s standardom EN 60335-2-79.
Znacilnosti in tehni¢ni podatki so informativni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do vseh morebitnih potrebnih sprememb na

napravie.

I¥" Za dodatne tehniéne podatke glejte identifikacijsko tablico na stroju (glejte razlago podatkov na strani 15 tega

priro¢nika).

UPORABA

/\ POZOR: Preberite najprej Odstavek Splo$no
in potem to Specifi¢no knjiZico.

> MONTAZA
Glejte str.

> VKLOP
Glejte str. &

> VISOKOTLACNE BRIZGALNE PALICE
Glejte str. [3]

> VSESAVANJE CISTILA
Glejte str. @

> VISOKOTLACNA CEV
Glejte str. @

> NAPAJANJEZ VODO
Prikljucitev na prikljucek za vodo

POZOR (simbolo): naprava ni primerna za
povezavo do pitne vode.

Lahko povezete visokotlacni Cistilec direktno
na javno vodno omrezje samo Ce je napajal-
na cev opremljena z primerno napravo proti
povratku vode in e je izpraznitev v skladu z
veljavnimi predpisi. Dobro se prepricajte, da
je notranji premer cevi vsaj 13 mm in da je cev
primerno utrjena.

/A POZOR: Voda, ki je tekla skozi sistemski
locevalnik, je klasificirana kot nepitna.

" POMEMBNO: Uporabljajte visokotladi cistilec
samo za izsesavanje filtrirane ali ¢iste vode. Pipa
za dotok vode mora zagotavljati dvakrat tolikSno
koli¢ino vode od maksimalnega pretoka ¢rpalke.

Postavite visokotlacni cistilec ¢im blizje vodne-
ga omrezja uporabljenega za napajanje vode.

Neupostevanje zgoraj navedenih pogojev je
vzrok za resne mehanske okvare ¢rpalke, in
prenehanje garancije.



Napajanje dovodnih ceveh za vodo

- Prikljucite prozno cev za napajanje (ta ni
prilozena dobavi) na priklju¢ek za vodo vasde
naprave in na vodno omrezje.

- Odprite pipo.

Napajanje vode iz odprtega rezervoarja

- Odvite priklju¢ek za napajanje vode.

- Privite cev za izsesavanje z filtrom (ta ni priloZzena
dobavi) na prikljucek za vodo ki se nahaja na
napravi.

- Potopite filter v rezervoar.

- Pred uporabo naprave, spustite zrak ki se v njej
nahaja.

- Oduvite visokotlacno prozno cev iz prikljucka
visokega tlaka naprave.

- Zazenite napravo in jo pustite prizgano dokler ni
voda, ki se izlije iz visokotla¢nega prikljucka, brez
mehurckov.

- Ugasnite napravo in ponovno privite
visokotla¢no prozno cev.

> NAPAJANJE Z ELEKTRIKO

- Elektri¢ni priklju¢ek naprave mora opraviti
KVALIFICIRANE ELEKTRICNE ENOTE in skladno s
standardom IEC 60364-1.

/\ POZOR: Pred prikljucitvijo aparata preverite,
da podatki na identifikacijski tablici ustreza-
jo vrednostim za elektricno omrezje in da je
vti¢nica zavarovana s termomagnetnim diferen-
cialnim stikalom s stopnjo za sprozitev manj kot
0,03 A-30ms.

-V primeru, da vtic aparata ne ustreza vti¢nici,
naj vam strokovno usposobljeno osebje vticnico
nadomesti z drugo ustreznih karakteristik.

- Vprimeru, da je va$ aparat opremljen s priklju¢no
vrvico iz PVC (H VV-F), ga pri zunanji temperaturi
pod 0°C ne smete uporabljati.

/\POZOR: Ce uporabljate elektri¢ni podaljsek,
mora ta ustrezati zunanji uporabi in povezovalni
deli morajo biti suhi ter oddaljeni od terena,
poleg tega pa morate uporabiti ovoj za kabel, ki
zagotavlja, da je vti¢nica vsaj 60 mm oddaljena
od terena.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |82,5mm? |g4,0mm?

12 AWG 10 AWG

1" POMEMBNO: Ta vodni Cistilni aparat je
opremljen z mehanizmom total stop device, ki
prekine delovanje aparata v t.i. fazi by-pass. Za
ponovni pogon aparata je potrebno namestiti
stikalo v polozaj (I)“ON”. Nato pritisniti ro¢ico na
brizgalni pistoli. Mehanizem total stop device
bo ponovno odredil vklop aparata in njegov
izklop vsakokrat, ko popustite rocico. Zaradi tega
svetujemo, da vsaki¢, ko aparat preneha delovati,
vstavite varnostni gumb na rocici, s ¢imer
preprecite, da bi se aparat po nepredvideno
vkljucil.

- Avtomatski vklop aparata brez sprozitve
brizgalne pistole je posledica zra¢nih
mehurjev v vodi in ne okvarjenega aparata.

- Ne puscajte aparata v polozaju stand-
by dlje kot 5 minut brez nadzora. V
nasprotnem primeru je potrebno za
zascito aparata stikalo namestiti v polozaj
(0)“OFF”.

- Preverite, da je visokotlac¢na cev pravilno
pritrjena na aparat in na brizgalno pistolo
v kompletu, ter da na nastavkih ne izteka
voda.

PREKINITEV OBRATOVANJA

Glejte str.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Glejte str. [€

/\ POZOR: Napravo odklopite iz omreZja, in sicer
tako, da izklopite vtikac. To storite po vsaki
uporabi in pred vsakim ¢is¢enjem naprave.

/\ POZOR: Ne prsiti avto z vodo in ne uporabljajte
Cistil ali topil. Stroj je lahko poskodovan.

- Cisto zunanjosti aparature s suho krpo.

SKLADISCEN)
Glejte str.

- Napravo vlecite za transportni rocaj.

- Napravo s celotnim priborom shranjujte v
prostoru, varnem pred zmrzaljo, Hranite zunaj
dosega otrok.
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POMOC OB MOTNJAH

Naprava ne tece
Preverite, ¢e navedena napetost na napravi
ustreza mrezni napetosti.
Preverite priklju¢ni kabel, ce je poskodovan.

Naprava ne proizvede tlaka
- Napravo odzracite: naprava naj tece brez
prikljucene visokotlacne cevi, doklervoda ne
izhaja brez mehurckov. Nato ponovno prikljucite
visokotlacno cev.

- Odistite sito v prikljucku za vodo (to lahko
enostavno izvlecete s kljunastimi kles¢ami).

- Odistite filter na prikljucku cevi z visokim
pritiskom (Ce je le-ta prisotna).
Preverite, Ce se napravi dovaja dovolj vode.
Preverite vse prikljucene cevi do ¢rpalke, ce so
zamasene ali ¢e puscajo.

Velika nihanja tlaka

- Odistite visoacno $obo: umazanijo lahko z iglo
odstranite iz $obe in jo oplaknite od spredaj z
vodo.

Crpalka ne tesni
Manjse puscanje ¢rpalke je normalno. Pri vedji
netesnosti poklicite servisno sluzbo.

NADOMESTNI DELI

Uporabljajte samo originalne nadomestne
dele allinadomestne dele, ki jih je proizvajalec
odobril.

RAVNANJE Z ODRABLJENO
NAPRAVO

kolikor ste lastnik elektri¢ne ali elektronske
ﬁ\ﬂriaprave, Vam zakon (v skladu z direktivo
Evropske skupnosti 2012/19/EU o ravnanju z
B (drabljenimi elektri¢nimi in elektronskimi

napravami in drzavno zakonodajo drzav ¢lanic
Evropske skupnosti, ki so sprejele to direktivo)

prepoveduje, da s tem proizvodom oz. z njenimi
elektri¢nimi/elektronskimi deli ravnate kot z
obicajnimi hisnimi odpadki. PosluZite se predvide-
nih brezplacnih zbiralnih mest. Proizvod lahko
pustite pri distributerju v trenutku nakupa novega
proizvoda, ki je enakovreden odrabljenemu. Ce
proizvod odvrzete v okolju, lahko resno ogrozite
naravo in ¢lovesko zdravije.

Upodobljeni simbol predstavlja kontejner za mest-
ne smeti. Strogo je prepovedano odlagati proizvod
v te kontejnerje. Neupostevanje dolocb iz direktive
2012/19/EU in odlokov iz drzav Evropske skupnosti
se kaznuje.
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ALKUPERAISTEN OHJEIDEN KAANNOS
Lue OPASKIRJA - TURVALLISUUSOHJEET ja toimi

VAROITUS ohjeiden mukaisesti.
JOHDANTO TURVALAITTEET
/A HUOMIO: Pesukahva on varustettu

> KAYTTOTARKOITUS

- Laitetta voidaan kayttda ulkotilojen pintojen
pesemiseen, kun paineen alaista vetta tarvitaan
lian poistoon.
Laitteeseen on saatavissa lisdvarusteita vaahdon
levitykseen,  hiekkapuhalluksen  tai  pesu
voidaan suorittaa pesukahvavarren padhén
kiinnitettavalla pyorivalld harjalla.
Laitteen tehot ja sen yksinkertainen kdytto vastaa
El AMMATTIMAISTA kayttoa.

SYMBOLIT

A

=

HUOMIO! Tarkea ohje joka on turval-
lisuussyista otettava huomioon

TARKEAA

JUUTTUNUT

AUKI

MIKALI VARUSTEENA

Optional|

KAKSOISERISTETTY (mikali varusteena):
on lisdsuojaa sahkdista eristysta.

EROIIOIONC

turvalukolla.  Pesukahvan  turvapainikkeella
ei lukita vipua kdyton aikana, vaan ettei se
avaudu sattumanvaraisesti. On térkeda, ettd tata
turvalukkoa kdytetadn joka kerta, kun laitteen
kdyttd keskeytetddn, jotta sattumanvarainen
avautuminen estettaisiin. Moottori jossa lampo-
suojalaite , terminen. Pumppu on varustettu
ohitusventtiililla.

A HUOMIO: Laite on varustettu moottorin

suojalaitteella: mikali suojalaite laukeaa, odota
muutama minuutti, tai vaihtoehtoisesti irrota
ja kytke laite uudelleen verkkovirtaan. Mikali
ongelma toistuu tai laite ei enda kdynnisty, vie se
huollettavaksi Idhimpaan huoltoliikkeeseen.

EDELLYTYKSET
SEISONTAVAKAVUUDELLE

/A HUOMIO: Kun laite asetetaan vaakasuoralle

alustalle, sen seisontavakavuus on taattu.

3



74

PAAASIALLISET OMINAISUUDET JA TEKNISET TIEDOT

KLS 1400/LS 1400 | KLS 1600/LS 1600 | KLS 1680/LS 1680
Sulake 16 A
Syéttéveden pienin sallittu lampdtila 5°C - 41°F

Syéttoveden pienin sallittu virtaus

9001/h - 151/min - 172US gph

Syéttdveden suurin sallittu paine

TMPa - 10bar - 145 psi

Syéttéveden pienin sallittu paine

0,1MPa - Thar - 145psi

Ruiskukahvan laukaisuvoima 12N
Ainenpainetaso - ei varmuutta (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Kanitehotaso 90 dB(A)
Kayttajan kiivarsiin ja kisiin kohdistuva térind - eivamuutta (¥ 1,5m/s? - 05m/s>
Pituus x leveys x korkeus 300x 300 h 840 mm
Pesuainesdilion kapasiteetti 071 - 0,18USgal

(*) Mittaukset suoritettu standardin EN 60335-2-79 mukaisesti

Ominaisuudet ja tiedot ovat suuntaa antavia. Valmistaja pidattda oikeuden suorittaa laitteeseen kaikki tarpeellisiksi katsomansa

muutokset.

sctalantta L
ta

I3 Teknisia lisatietoja varten, katso tt

(ks. tiet:

jen tulkit taman ohjekirjan sivulla 15).

KAYTTO

/\ HUOMIO: Lue ensin Yleinen osio ja sitten
tama Erityinen ohje

> ASENNUS
Katso kuvat

> KAYTTOONOTTO
Katso kuvat B

> KORKEAPAINE SUIHKUPUTKET
Katso kuvat [

> PUHDISTUSAINEHDEN IMEMINEN
Katso kuvat @

> KORKEAPAINELETKU
Katso kuvat @

> VEDENSYOTTO
Vesiliitanta

)/

HUOMIO (SYMBOLIT): Korkeapainepesuri
voidaan ei liittdd suoraan julkiseen vesijohto-
verkostoon JUOMAVESI

Korkeapainepesuri voidaan liittaa suoraan
julkiseen vesijohtoverkostoon JUOMAVESI,

jos syottoputkistoon on asennettu virtaukse-
nestolaite tyhjennykselld voimassa olevien
maardysten mukaisesti. Varmista, ettd putki on
halkaisijaltaan halkaisijaltaan vahintdan 13mm
ja vahvistettu.

/A HUOMIO: Takaisinvirtausventtiilien kautta
virrannut vesi ei ole juomakelpoista.

1=5" TARKEAA: Ime pelkistaan suodatettua tai
puhdasta vetta. Vedenottoon tarkoitetun hanan
on taattava pumpun maksimaaliseen virtaamaan
nahden kaksinkertainen vedenanto.

Aseta korkeapainepesuri mahdollisimman
Iéhelle vedenjakeluverkkoa.

Kyseisten ehtojen noudattamatta jattaminen
saa aikaan vakavia mekaanisia vahinkoja pum-
pulle takuun raukeamisen ohella.



Vedenotto vesijohdosta
Liittda vedensyottoletku (ei kuuluu varusteisiin)
laitteessa olevaan vesi liittimeen ja vesijohtoon.
- Avaa hana.

Vedenotto avonaisesta sdilidsta

- Kierrd liitin auki vedensy6ttdd varten.
Kierrd suodattimella varustettu imuputki (ei
kuulu varustuksiin) laitteen vesiliittimeen.
Upota suodatin s&ilioon.
Poista ilmat laitteesta ennen sen kayttoa.
Kierrd korkeapaineletku kiinni laitteen korkeapai-
neliittimeen.
Kaynnista kone ja anna sen toimia, kunnes vesi
tulee ulos korkeapaineliittimestd ilman kuplia.
Sammuta laite ja kierré korkeapaineletku takaisin
paikalleen.

> SAHKONSYOTTO
- Laitteen sahkaliitanta on suoritettava QUALIFIED
ELECTRICIST ja [EC 60364-1 mukaisesti.

/A HUOMIO: Varmista ennen laitteen liittamista,
ettd tyyppikilven tiedot vastaavat séhkdverkon
arvoja ja ettd pistorasia on suojattu vikavirta-
suojakytkimelld, jonka kytkeytymisherkkyys on
alle 0,03 A -30ms.

Mikali pistoke ei sovi pistorasiaan, anna koulute-
tun ammattihenkilon vaihtaa pistorasia toiseen,
sopivaan pistorasiaan.

- Al3 kayti laitetta alle 0 °C: een lampétiloissa, kun
se on varustettu PVC-letkulla (HVV-F).

/N HUOMIO: Soveltumattomat jatkojohdot voivat
olla vaarallisia.Jos kéytat jatkojohtoa, sen tulee
soveltua ulkokdyttoon. Pistokkeen ja pistorasian
tulee olla upotustiiviita tai liitdntdjen tulee olla
kuivia, etaalld maanpinnasta, ja kdytossa tulee
olla johtokela, joka pitad pistorasian vahintaan 60
mm:n korkeudella maasta.

<16 A <25A
<20 m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

1" TARKEAA: Tama korkeapainepesuri on
varustettu- jarjestelmalla (Automatic Stop
System = automaattinen pysdytysjarjestelma),
joka sammuttaa laitteen valmiusvaiheen (stand-
by) aikana. Siirrd koneen kdynnistamiseksi kytkin
asentoon (I)“ON". Paina sitten pesukahvan

laukaisinta: asettaa koneen kdyttoon ja
sammuttaa sen automaattisesti, kun laukaisin
vapautetaan. Tdman vuoksi on suositeltavaa
varmistaa pesukahva turvalukolla aina kun kone
sammutetaan, jotta tahattomat kdynnistykset
estettaisiin.

- Koneen kdynnistykset itsestaan, ilman
pesukahvan kdyttoa aiheutuvat esim.
vedessa olevista ilmakuplista.

- Paélla olevaa laitetta ei tulisi jattaa yli
5 minuutiksi ilman valvontaa. Muussa
tapauksessa on koneen suojaksi asetettava
kytkin asentoon (0)OFF.

- Tarkasta, etta korkeapaineletkun ja
laitteen seka pesukahvan ja laitteen viliset
liitannat on liitetty oikein.

KAYTON LOPETUS

Katso kuvat

HOITO JA HUOLTO

Katso kuvat [€l

/A HUOMIO: Toiden jalkeen Kytke laite
irti séhkoverkosta ennen minka tahansa
puhdistustoimenpiteenteen.

/\ HUOMIO: Al suihkuta laitetta vedells ja 413
kdyta pesuaineita tai aggressiivisia liuottimia.
Kone voi vahingoittua.

Puhdista Koneen ulkopinta kuivalla liinalla.

VARASTOINTI

Katso kuvat

- Siirrd ajoneuvoa vain tarttumalla kantokahva
sijaitsee moottorin paan.
Pida laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvallisessa
paikassa poissa lasten ulottuvilta

KORJAUSTOIMENPITEET )
TOIMINTAHAIRION SYNTYESSA

Laite ei toimi
- Tarkista verkkojannite
- Tarkista mahdolliset virtajohdossa olevat viat.
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Paine ei nouse

- Tyhjennd laitteesta ilmat: anna pumpun toimia
ilman korkeapaineletkua, kunnes vesi tulee ulos
ilman kuplia korkeapaineen ulostulosta. Kytke
sitten korkeapaineputki.
Puhdista vesiliitdnndssa oleva suodatin.
Puhdista suodatin korkeapaineletkun liitoksessa
(jos lasna).

- Tarkista vedensy6ton maara.

- Tarkista kaikissa pumpun syéttdputkissa olevat
tiivisteet tai mahdolliset tukkeumat.

Suuret paineen vaihtelut
Puhdista korkeapainesuutin Poista lika suuttimen
reiasta neulalla ja pese se etukautta vedella.

Pumppu vuotaa
Korkeintaan 10 pisaran vuoto on hyvaksytty
minuutissa. Jos suurempia vuotoja ilmenee, ota
yhteytta valtuutettuun huoltopalveluun.

VARAOSAT

Laitteen turvallisuuden takaamiseksi tulee
kéyttad ainoastaan mukana toimitettuja
alkuperaisia tai valmistajan suosittelemia
varaosia.

HAVITYS

Laki (EU:n direktiivin 2012/19/EU mukaan,
Eséhké- tai elektronisten laitteiden jatteista ja
EU:n jésenvaltioiden kansallisten
N |jinsaddantojen mukaisesti, jotka ovat
panneet direktiivin taytantoon) kieltaa sahkoisen
tai elektronisen laitteen omistajaa, témén tuotteen
tai sen sahkaoisten- tai elektronisten laitteiden
havittamisen kotitalouksien kiinteind yhdyskun-
tajatteind ja kehoittaa sen sijaan niiden havittami-
std niille tarkoitetuissa keruukeskuksissa. Valmistaja
voi havittad suoraan havitettdvan tuotteen jos
hankittava uusi tuote on samanarvoinen hévi-
tettdvdn tuotteen kanssa. Jos tuote jatetdan
ympdristoon, se saattaa aiheuttaa vakavia vaurioita
itse ymparistolle ja ihmisten terveydelle. Tunnuksen
kuva edustaa yhdyskuntajatteiden jéteastiaa ja on
ehdottomasti kiellettya laittaa laitetta ndihin
jateastioihin.
Jos direktiivin yksityiskohtia ja Jasenvaltioiden ase-
tusten tdytantéonpanoa 2012/19/EU ei noudateta,
tastd on seurauksena hallinnollisia seuraamuksia.
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OBS!

OVERSATTNING AV BRUKSANVISNING | ORIGINAL
Lis och iaktta anvisningarna i SAKERHETSHANDBOKEN.

INLEDNING

> FORUTSEDD ANVANDNING

- Apparaten kan anvéndas for att tvétta ytor
utomhus, nar det behdvs vatten under tryck for
att ta bort smuts.

- Med motsvarande tillbehor kan man anvéanda
skum, sandstrala eller tvdtta med en roterande
borste, som sdtts pa pistolen.

- Apparatens  prestation och dess enkla
handhavande motsvararen INTE PROFESSIONELL
anvandning.

SYMBOLER

A

VARNING! Viktigt rad, som ska be-
aktas av sdakerhetsskala.

VIKTIGT
Last, stangt

Olast, 6ppna

TILLVAL: | FOREKOMMANDE FALL

Optional|

DUBBEL ISOLERING (om sadan finns): ar
ett ytterligare skydd av den elektriska
isoleringen.

EROIOIOIONC

SAKERHETSANORDNINGAR:

/A VARNING!: Pistolen &r férsedd med en

sakerhetssparr. Sakerhetsknappen pa pistolen
ar inte till for att lasa avtryckaren under arbetet
utan for att forhindra att pistolen Gppnas
oavsiktligt. Det &r viktigt att du varje gang du
avbryter apparatens anvandning aktiverar denna
sakerhetssparr, sa att ett oavsiktligt 6ppnande
forhindras. Motor med ett Overhettningsskydd
termisk. pump med bypass-ventil.

/N VARNING!: Apparaten &r utrustad med

ett termiskt motorskydd. | hdndelse av att
termosakringen har 16st ut, vanta nagra minuter
eller ta ur stickkontakten och anslut den igen. Om
felet aterkommer eller om inte produkten startar.
Lamna in apparaten pa narmaste servicestille.

FORUTSATTNINGAR FOR
STABILITET

/\ VARNING!: Maskinens stabilitet ar sikerstalld

nar den stalls upp pa ett jamnt underlag.
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HUVUDEGENSKAPER OCH TEKNISKA DATA

KLS 1400/LS 1400 | KLS 1600/LS 1600 | KLS 1680/LS 1680
Sékring 16 A
Lagsta temperatur ingangsvatten 5°C - 41°F

Lagsta flode ingangsvatten

9001/h - 151/min - 172US gph

Hogsta tryck ingangsvatten

1MPa - 10bar - 145 psi

Légsta tryck ingangsvatten

0,1 MPa - 1har - 145psi

Reaktionskraft pa spraypistolen 12N
Ljudtrycksniva - Osakerhet (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Ljudeffektniva 90 dB(A)
Operatdrens hand-arm vibration - Osakerhet (¥) 15m/s> - 05m/s?
Langd x bredd x héjd 300x 300 h 840 mm
Tvéttmedelsankens kapacitet 0,71 - 0,18US gal

(*) Médtningar utférda i enlighet med EN 60335-2-79

Egenskaper och uppgifter ar ungefarliga. Tillverkaren forbehéller sig rétten att utfora alla @andringar som uppfattas som lampliga

pa apparaten.

I Ytterligare teknisk information finns pa identifieringsskylten pa maskinen (se avsnittet géllande tolkning av

uppgifter pa sidan 15 i denna bruksanvisning).

HANDHAVANDE

/\ VARNING!: Borja med att lasa det Allménna
avsnittet och sedan den har broschyren.

> INSTALLATION
Sefig.

> INDRIFTTAGANDE
Sefig. @

> HOGTRYCKSLANS
Sefig. B

> INSUGNING AV RENGORINGSMEDEL
Sefig. @

> HOGTRYCKSSLANG
Sefig.

> VATTENFORSORJNING
Vattenanslutning

VARNING! (Sinbolo): Enhet inte ldmplig for

att ansluta till ndtverket dricksvatten.
Hogtrycksrengdringsmaskinen kan endast
anslutas direkt till det kommunala vat-
tenledningsnatet om det finns en vattenlasa-
nordning med témning som éverensstammer
med géllande bestammelser.
Forsakra dig om att slangen ar forstarkt och
har en diameter pa minst 13 mm.

/A VARNING!: Vatten som runnit genom en
backventil anses inte vara drickbart.

IS” VIKTIGT: Sug endast in filtrerat eller rent
vatten. | Vattenkranen ska garantera en vatten-
matning som &r dubbelt sa hdg som pumpens
hogsta kapacitet.

Anslut hogtrycksrengdringsmaskinen sa néra
vattennatets uttag som mojligt.
Férsummelse av ovanndmnda forhallanden
fororsakar allvarliga skador pa pumpen och
leder till att garantin upphor att gélla.



Forsorjning fran vattenledningsnat

- Anslut en matningsslang (medféljer inte)
till maskinens slangkoppling och till vat-
tenledningsnétet.

- Oppna kranen.

Vattenmatning fran en dppen behallare

- Skruva ur slangkopplingen for vattenmatningen.

- Skruva fast insugsslangen med filter (medféljer
inte) till slangkopplingen pa maskinen.

- Sénk ned filtret i behallaren.

- Avlufta maskinen innan den anvénds.

- Skruva ur hogtrycksslangen fran maskinens
hogtryckskoppling.

- Starta maskinen och I3t den ga tills inga bubblor
finns i vattnet som kommer ut ur hdgtryckskop-
plingen.

- Stang av maskinen och skruva tillbaka
hogtrycksslangen.

> ELFORSORINING

- Apparatens elektriska anslutning maste utféras
av en KVALIFICERAD ELECTRICIST och 6ve-
rensstammer med IEC 60364-1.

/\ VARNING!: Innan du ansluter apparaten,
forsakra dig om, att uppgifterna pa typskylten
stammer med elnatet och att uttaget ar sékrat
med en jordfelsbrytare med en reaktionskansli-
ghet under 0,03 A - 30m:s.

- Om uttag och stickkontakt inte passar ihop, ma-
ste en elektriker byta ut uttaget mot ett annat,
passande.

- Anvdnd inte apparaten vid temperaturer under
0°C, nér den &r utrustad med en slang av PVC
(HVV-F).

/\ VARNING!: Oldmpliga férlangningar kan
vara farliga. Anvéndning av férlangningssladd
kraver att den ar lamplig fér anvandning
utomhus. Férlangningssladdens stickkontakt
och eluttag ska vara vattentata. Om inte, ska
forlangningssladden hangas upp hogt ovanfor
marken for att sékerstélla torra anslutningar. En
kabelvinda maste anvandas som haller eluttaget
minst 60 cm ovanfor marken.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

IS VIKTIGT: Denna hogtryckstvatt ar utrustad
med total stop device, som stanger av maskinen
under bypass-fasen. For att starta maskinen,
satter du brytaren pa “ON". Sedan trycker du
pa pistolavtryckaren. total stop device startar
maskinen och stdnger automatiskt av den, nar
avtryckaren slapps. Det ar dérfor tillradligt, att
sdkra pistolen med anordningen pa avtryckaren
varje gang maskinen stélls ifran, for att undvika
att den oavsiktligt satter i gang.

- Maskinens sjalvstarter, utan att pistolen
anvands, beror pa t.ex. luftbubblor i
vattnet.

- Vid stillestand under mer dn 5 minuter b6r
apparaten inte stallas ifran utan uppsikt.
Annars ar det for apparatens skydd
nodvandigt att brytaren satts pa OFF.

- Kontrollera, att hogtrycksslangens
forbindelse med apparaten och pistolen ar
korrekt ansluten.

AVBRYTA DRIFTEN

Sefig.

SKOTSEL OCH UNDERHALL
Sefig. [d

/A VARNING!: Efter arbetet, Koppla frén maskinen
fran elndtet innan nagot eller rengoéringsingrepp
utfors.

/\ VARNING!: Spreja inte enheten med vatten
och anvand inte rengdringsmedel eller
I6sningsmedel. Maskinen kan vara skadad.
Rengdr utsidan av bilen med en torr trasa.

LAGRING
Sefig. [d

- Dra maskinen med hjalp av transporthandtaget.

- Forvara aggregatet med alla tillbehor i
frostsdkert utrymme, forvaras odtkomligt for
barn.
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ATGARDER VID FELFUNKTION

Maskinen fungerar inte
Kontrollera ndtspanningen.
Kontrollera om det finns skador pa natkabeln.
Maskinen trycksatts inte
- Avlufta maskinen: Lat pumpen ga utan
hégtrycksslangen tills inga bubblor finns i
vattnet som kommer ut ur hdgtryckskopplingen.
Satt tillbaka hogtrycksslangen.
Rengor filtret i vattenkopplingen.
Rengor filtret vid hogtrycksrorets koppling (om
nagot sadant ror finns).
Kontrollera vattenmatningens méangd.
Kontrollera att pumpens alla matningsslangar ar
tata och att inga igensattningar forekommer.
Stora trycksvdngningar
Rengor hégtrycksmunstycket. Ta bort smuts fran
munstyckets hal med hjélp av en nal och rengér
munstycket framifran med vatten.
Pumpen lacker
Upp till 10 droppar i minuten &r tillatna. Vid storre
ldckage ska du vénda dig till en auktoriserad
serviceverkstad.

RESERVDELAR

For att garantera apparatens sékerhet, anvénd
endast erkdnda reservdelar som levererats eller
anvisats av tillverkaren.

UNDANSKAFFANDE

Lagen forbjuder innehavare av en elektrisk
Eeller elektronisk apparat (i enlighet med

EU-direktivet 2012/19/EU rérande un-
B anskaffande av elektriska och elektroniska
apparaturer samt nationell lagstiftning i de
EUldnder som har antagit detta direktiv) att skrota
denna produkt eller dess elektriska / elektroniska
tilloehor som osorterat hushallsavfall och pabjuder
istallet skrotning vid avsedda insamlingsstéllen.
Det ar mdjligt att undanskaffa produkten direkt
hos distributdren vid inkdp av en ny produkt,
likvardig den som skrotas. Att lamna produkten i
naturen kan orsaka allvarliga skador pa miljén och
manniskors halsa.
Symbolen i figuren representerar soptunnan for
kommunalt avfall och det &r strangt forbjudet att
ldagga apparaten i dessa behdllare. Att ej efterleva
foreskrifterna i direktivet 2012/19/EU och géllande
forordningar i de olika EU-landerna &r straffbart
med boter.



OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN
L . \ Les og overhold det som star skrevet i
ADVARSEL SIKKERHETSHANDBOKEN.

GENERELLE MERKNADER

> FORSKRIFTSMESSIG BRUK

SIKKERHETSINNRETNINGER

/N ADVARSEL: Pistolen er utstyrt med en

Apparatet kan brukes til & vaske flater i ytterrom,
nar man trenger vann som star under trykk for a
flerne skitt.

- Med tilsvarende tiloehgr kan man dekke med

skum, sandblase eller vaske med en roterende
borste som settes pa pistolen.

- Apparatets ytelser og den lette bruken av det
tilsvarer en IKKE PROFESJONELL ANVENDELSE

SYMBOLER

ADVARSEL! Viktig henvisning som
ma folges av sikkerhetsgrunner.

sikkerhetslas. Sikkerhetstasten pa pistolen tjener
ikke til & sperre spaken under arbeidet, men
til & forhindre at den blir tilfeldig dpnet. Det er
viktig at du bruker denne lasen hver gang du
avbryter arbeidet, for & forhindre at apparatet
apnes tilfeldig. Motor med varmevernet er utlgst.
Pumpe med by-pass-ventil.

/N ADVARSEL: For beskyttelse av motoren er

maskinen er utsyrt med motorvern: dersom det
er behov for intervensjon av enheten ma en vente
noen minutter eller alternativt koble fra og koble
maskinen til stremnettet igjen. Ved gjentatte
problemer eller at maskinen feiler a starte skal en
bringe maskinen til den naermeste service senter.

VIKTIG

STABILITET

/\ ADVARSEL: Maskinen star stgtt nar den stér pa

LAST - lukket et flatt underlag.

ULAST- Apen

optionall DERSOM SLIK FINNES (ekstrautstyr)

Dobbeltisolert (hvis den finnes): supple-
rende isolasjon brukes til grunnleggende
isolasjonen for a beskytte mot elektrisk
stot i tilfelle svikt i den grunnleggende
isolasjon.

CROICNOIONC
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HOVEDTREKK OG TEKNISKE DATA

KLS 1400/LS 1400 | KLS 1600/LS 1600 | KLS 1680/LS 1680
Sikring 16 A
Minste vannforsyningstemperatur 5°C - 41°F

Minste tillatte forsyningsvannmengde

9001/h - 151/min - 172USgph

Maksimalt vannforsyningstrykk

1TMPa - 10bar - 145 psi

Minste vannforsyningstrykk

0,1 MPa - 1har - 145psi

Maksimal reaksjonsstyrke pa spylehandtaket 12N
Lydtrykkniva - Usikkerhet (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Lydeffektniva 90 dB(A)
Operator hénd-arm-vibrasjon - Usikkerhet (*) 15m/s> - 05m/s’
Lengde x bredde x hgyde 300x 300 h 840 mm
Rensemiddeltankens kapasitet 0,71 - 0,18USgal

(*) Mélinger i samsvar med EN 60335-2-79

Egenskapene og dataene er veiledende. Produsenten forbeholder seg retten til & utfere nedvendige endringer pa apparatet.

X" For ytterligere tekniske data, vennnligst se identifikasjonsskiltet som er plassert pa maskinen (se datatolking pa side

15 i denne manualen).

BETJENING

/\ ADVARSEL: Forst les den Generelle Delen og
deretter denne Spesifikke Handboken.

> INSTALLASJON
Sefig.

> OPPSTART
Sefig. @

> HOYTRYKKS SPYLELANSE (HT)
Sefig. B

> BRUK AV VASKEMIDDEL
Sefig. @

> HOYTRYKKSSLANGE
Sefig.

> VANNFORSYNING
Vanntilkobling

ADVARSEL: enheten er ikke egnet for tilko-
bling til drikkevann.
Hoytrykksvaskeren kan kobles direkte til
det offentlige vannettet kun dersom det i
tilforselsroret er installert en stengeventil
som forhindrer tilbakestram, som temmes i
samsvar med gjeldende normer. Forsikre deg
om at slangen er forsterket, og at den har en
diameter pa minst @ 13mm.

/\ ADVARSEL: Vann som har passert gjennom en
systemskiller regnes ikke som drikkbart vann.

I5” VIKTIG: Sug opp bare filtrert eller rent vann.
Vannkranen ma garantere en vaeskestrgm som
tilsvarer det dobbelte av pumpens maksimale
ytelse.

Sett hoytrykksvaskeren sa naer vannettet som
mulig.

Manglende overholdelse av instruksjonene
ovenfor fordrsaker alvorlige, mekaniske skader
pa pumpen og frafallelse av garantien.



Forsyning fra vannettet

- Koble en fleksibel slange (ikke medlevert) til
apparatets vanntilkobling og til vannettet.

- Apne kranen.

Vannforsyning fra apen tank

- Skru av tilkoblingen for vannforsyning.

- Skru sugeslangen med filteret (ikke medlevert) til
apparatets vanntilkobling.

- Legg filteret ned i tanken.

- Laluften slippe ut av apparatet for bruk.

- Skru av den fleksible haytrykksslangen pa appa-
ratets hoytrykkskobling.

- Sla pa apparatet, og la det sta pa til vannet flyter
ut av heytrykkskoblingen uten luftbobler.

- Sla av apparatet, og skru den fleksible
haytrykksslangen pa igjen.

> STROMFORSYNING

- Elektrisk tilkobling av apparatet ma utferes av
en KVALIFISERT ELEKTRISIST og overholde IEC
60364-1.

/\ ADVARSEL: Far du kobler til apparatet ma du
forsikre deg om at angivelsene pa typeskiltet
stemmer overens med stremnettet og at stikkon-
takten er sikret med en jordfeilbryter med en
reaksjonsfolsomhet pa under 0,03 A - 30ms.

- Huvis stikkontakten og stepselet pa apparatet ikke
passer sammen, skal du la en elektriker skifte ut
stikkontakten med en annen som passer.

- lkke bruk apparatet ved temperaturer under 0°C
nar det er utstyrt med en slange av PVC (HVV-F).

/\ ADVARSEL: Uegnete forlengelser kan veere
farlige. Ved bruk av forlengelsesledning ma den
vaere egnet for utendersbruk, og stepslet og
stikkontakten ma vaere vanntette, eller koblin-
gene ma veere torre, langt fra bakken og det ma
brukes en kabeloppruller som holder stikkon-
takten minst 60 mm fra bakken.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |82,5mm? |g4,0 mm?

12 AWG 10 AWG

I VIKTIG: Denne hoytrykksvaskeren er utstyrt
med total stop device, som stanser maskinen
under bypass-fasen. For a starte maskinen
setter du bryteren pa (I)"ON". Deretter trykker
du pistolavtrekkeren: total stop device setter

maskinen i drift og stanser den automatisk nar
du slipper avtrekkeren. Det anbefales derfor

a sikre pistolen med den innretningen som er
plassert pa avtrekkeren hver gang maskinen blir
stanset, for & unnga utilsiktet start.

- Maskinen kan starte av seg selv uten at
pistolen blir betjent hvis det f.eks. er
luftbobler i vannet.

- Nar apparatet star stillei merenn 5
minutter skal det ikke settes bort slik at du
ikke kan holde gye med det. Ellers er det
ngdvendig a sette bryteren i stilling (0)OFF
for a beskytte apparatet.

- Kontroller at forbindelsen mellom
heytrykkslangen og apparatet og den
pistolen som er bestemt som utstyr er
riktig tilkoblet.

ETTER BRUK

Sefig.

STELL OG VEDLIKEHOLD

Se fig. [d

/\ ADVARSEL: Etter arbeidet Koble apparatet fra
stromnettet for du foretar noe rengjering.

/\ ADVARSEL: Sprayt ikke enheten med vann, og
ikke bruk vaskemidler eller lssemidler. Denne
enheten kan veere skadet.

- Rengjor utvendig med en torr klut.

OPPBEVARING
Sefig. [d

- Trekk maskinen i transporthandtaket.
- Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert
rom,utilgjengelig for barn.

FEILRETTING

Apparatet virker ikke
- Kontroller stramspenningen.

- Kontroller eventuelle feil pd stremledningen.

Apparatet setter seg ikke i hoytrykk

- Laluften slippe ut av apparatet: la pumpen virke
uten haytrykksslangen, helt til vannet flyter ut
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av haytrykkskoblingen uten luftbobler. Sett
deretter hgytrykksslangen pa igjen.
Rengjer filteret i vanntilkoblingen.
Rengjer filteret ved tilkobling av
heaytrykksslangen (hvis filteret finnes).
Kontroller hvor stor vannforsyningen er.
Kontroller tetningsringene eller eventuelle
tilstopninger i alle pumpens tilfarselsror.
Sterke trykkvariasjoner
Rengjor heytrykksdysen. Fjern skitten fra
dysehullet med en ndl, og vask den med vann
forfra.
Lekkasje fra pumpen
Inntil 10 drdper i minuttet er tillatt. Ved sterre
lekkasje ma man henvende seg til autorisert
service-senter.

RESERVEDELER

For a garantere apparatets sikkerhet ma kun
originale reservedeler brukes; disse leveres hos
fabrikanten eller blir tilrddet der.

AVSKAFFELSE

Miljgvern direktiv 2012/19/EU : | den hensikt
Eé bevare vare omgivelser og verne

folkehelsen, skal avfall av elektrisk og
B o|cktronisk materiell tas hand om i samsvar
med spesifikke regler og i samvirke mellom
leveranderer og brukere. Av den grunn, som angitt
med symbolet pd merkelappen eller utenpa
emballasje, skal du ikke kvitte deg med apparatet
ditt pa en kommunal seppelfylling for usortert
avfall. Forbrukeren har rett til a fa levere apparatet
til en kommunal samlestasjon som forestar
gjenvinning med sikte pa gjenbruk, resirkulasjon
eller for andre anvendelser i samsvar med dette
direktivet. Det er ogsa mulig a deponere produktet
direkte til forhandler ved kjop av nye produkter,
tilsvarende som for deponering. A kaste produktet i
naturen kan skape alvorlige milje skader pa naturen
og for menneskers helse.
Symbolet i figuren representerer den kommunale
avfall lager og det er strengt forbudt a ta ut appa-
rater fra disse beholderne. Handtering som ikke er
i samsvar med retningslinjene i direktiv 2012/19/
EU og direktivets implemtering i de ulike land vil bli
botelagt.



NEPEBOJ OPUTMHAJIbHbIX UHCTPYKLIUI
MpounTante n yuntbiBanTe MHGopmaLnio, NpUBEAEHHYIO B
BHUMAHUE WHCTPYKUNU - MEPbl BE3OIMACHOCTW.

YNPABJIEHUE

> OBLIME YKA3AHUA

- AnnapaT MOXHO VCMONb30BaTh [/1A HAPYKHbIX
paborT, korga ansa yaaneHus rpasu tpedyetca
BOfa Nof jaBleHneMm.

- C MpMMeHeH1eM COOTBETCTBYIOLLNX
BCMOMOTaTe/IbHbIX YCTPONCTB MOXHO HaHeCTH
MOHOLLYI0 MeHY, BbIMONHUTbL MECKOCTPYHYI0
06paboTKy 1 MPOMBIBKY MyTeM BpaLLaloWnxcs
LETOK, MPUKPENAEMbIX K IMAPONUCTONETY.
Mpon3BoANTENBHOCTb 11 MPOCTOTA SKC
nnyaTaumm annapata paccumtaHbl Ha HE
MPO®ECCNOHANBHOE ncnonb3osaHue

CAMBOJIbI

A BHUMAHMUE! ns obecneyenus
6e3onacHoOCTU 6yane BHMaATENTIbHbI.

BAXHO
3AKPbITO / 3ACTPABLUUIA

PA3BJIOKMPOBAHA

optional) ECJIN ECTb

OBOVHAA U30NALMA (ecnn umeetcs):
CNYXUT JONONHNUTENbHOW 3aLynTON OT
3NEKTPUYECKON U30NALNMN.

@OD®HE®&®®

MPEAOXPAHUTEJIbHDIE
YCTPOUCTBA

/A BHUMAHMUE: MNucToneT-pacnbinutenb
CHabeH NpefoXpaHUTENbHON 6IIOKK POBKOA.
KHonka 6e30macHOCTV Ha MUCTONETE CIYKUT
He Ans 6/I0KNPOBKM pblyara Bo Bpems paboTbl,

a AnsA NpefoTBPaLLEHNSA ClyYaltHOro OTKPbITHSA
nucToneta. Bo n3bexaHue cnyyaiiHoro oTKpbITUsA
ee ClielyeT BK/IOUATb NPU Kax oM nepepbise

B paboTe annaparta. [lBuratesb C TENJOBOrO
npepoxpaHnTens. Hacoc ¢ nepenyckHbimM
KnanaHom.

/\ BHUMAHME: Annapat OCHaLWEH YCTPONCTBOM
ONA 3alMTbl ABUraTeNs: NPy BCTYMNEHNN B
[eNCTBYe YCTPOICTBA, BbIXKAATb HECKONBbKO
MUHYT WK, KaK anbTepHaTVBa, OTKIIOUNTD 1
CHOBA NOAK/IOUNTb anrnapat K SNeKTPUYECKON
ceTu. [Mpy NOBTOPHOM BO3HUKHOBEHUM
npo6nembl, UK NPY HEBKITIOUEHNI, 06PaTUTLCA
B ONKANLINIA CEPBUCHDIN LIEHTP.

YCNoBKUA ANA OBECMEYEHUA
YCTOUYUBOCTU

/A BHUMAHMUE: YcTounsocTb npubopa
rapaHTVPOBaHa TOMbKO B TOM CAlyyae, €A OH
YCTaHOBNEH Ha POBHOII OBEPXHOCT.
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OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKI U TEXHWHECKWUE AAHHDIE

KLS 1400/LS 1400 | KLS 1600/LS 1600 | KLS 1680/LS 1680

MpenoxpanuTenb

16A

MwuH1MmanbHas Temneparypa 1ofaBaeMoN BOAb!

5°C - 41°F

MunHUManbHbIN pacxod NofaBaemon BOfb!

9001/h - 151/min - 172US gph

MaKcumanbHoe [JaBneHIe NofaBaeMol BOfbl

1MPa - 10bar - 145 psi

MWHVIManbHbI faBneHie NofaBaeMol BOAbI

0,1 MPa - 1har - 145psi

Cuna peaKkLmy Ha BOBHOM nicToneTe 12N
YpoBeHb LUyMOBOro AaBneHus - [lonyck (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU 90 dB(A)
Bubpala cvcteml pyka-nevo oniepatopa-HeysepetHoctb (¥) 1,5m/s> - 05m/s
[invHa X WwrpmHa X BbicoTa 300x 300 h 840 mm
O6bem baka Ans MOKLMX CPeACTB 0,71 - 0,18 US gal

(¥) 3mepeHua BbinonHeHbl B cooTBeTcTBUM € EN 60335-2-79

lMpuBeaeHHble TeXHNYECKME flaHHble 1 XapaKTepUCTUKM NPUOAN3NTENbHbI. M3roToBUTeNb OCTaBAAET 3a COBOI MPaBO BHOCUTb
ntobble HEOOXOANMbIE TEXHUUECKNE U3MEHEHNA B KOHCTPYKLIMIO TMAPOOUNCTUTENS.

5" Yto6bl y3HaTh AONONHN Kne

CMOTpUTE Ha I/IAeHTVId)IIIKaL[IIIOHHyIO 'ra6nv|tu(y,

pasmelleHHyIo Ha annapare (cm. pacmm¢posKa AaHHbBIX, CT. 15 HaCTOALLEro pyKOBOACTBA).

YNPABJIEHUE

/A BHUMAHMUE: CHauana Heobxoanmo
npountaTb O6LLYIO YacTb, 1 3aTEM JaHHOE
KOHKpPEeTHOE PYKOBOACTBO.

> MOHTAX
M. puC.

> NYCK
om. puc. B

> HACAJKW BbICOKOIro AABJIEHUA
oM. puc. 3

> BCACbIBAHVE MOIOLLErO CPEACTBA
om. puc. @

> WAAHT BbICOKOIrO JABNEHUA
M. puC.

> MNOAAYA BOAbI
MopaknioueHne K NCTOYHNKY NOAauN BOAbI

BHUMAHMUE: Annapart gonyckaetca He
MOHO MOAKI0YaTb HEeMOCPeACTBEHHO
K 06LeMy BOAONPOBOAY NUTLEBOTO
BOAOCHAOXEHNS.
[MppoouncTMTenb MOXKHO NOAKOYATL
HenocpefCTBEHHO K 06LLemMy BOAONPOBOAY
NUTbeBOro BOAOCHAGXKeHNA TONbKO Npu
yCIoBUM, 4TO B TPY6OMpOBOAE Nofaun
BO/bl YCTaHOBEHO YCTPOWCTBO 3aLuThl
OT 06paTHOro NOTOKa C OMOPOXKHEHNEM,
COOTBETCTBYIOLLEE JeNICTBYIOLUM
HopmaTuBam. Yoenutecb B TOM, YTO LAHT
YCUJIEH, @ €r0 ANameTp COCTaBAET He MeHee
13 Mm.

/A BHUMAHMUE: Boaa, KoTopas NpoxoauT yepes
NPOTVBOTOK, CYUNTAETCA HE NUTHEBO.

IS"BAXKHO: Vcnonb3yitte TONbKO GUABTPOBaHHYO
UK YncTyto Boay. Pa3bopHbiii KpaH BOAbI
JOMKeH obecneunBaTb nogavy, obbem
KOTOPOI! BABOE MPEBbILLAET MaKCUMabHYtO
NPOV3BOAUTENBHOCTb HacoCa.



MMapoouncTTeNb CrefyeT pasMeLlaTb Kak
MOXHO 6/11Ke K BOJOCHA0AUTENbHON CeTu.

HecobniofgeHue BbllweyKasaHHbIX yCNOBUIA
NPYBOAUT K CEPbE3HOMY MEXaHNYeCKOMY
NMOBPEXAEHMIO HAaCOCa, a TaKXKe K notepe
rapaHTuun.

[opnaya Bofbl OT BOAONPOBOAHON CETH
MoacoeanHUTE TMOKWIA LWNAHT MOAAYM BOAbI (He
BXOAMT B KOMMIEKT MOCTABKM) K LUTYLIEpY AN1A
BO/ibl Ha annapate v K NICTOYHMKY MOAauM BOAbI.
OTKpoiTe KpaH.

MNonaya Boabl U3 OTKPbITOro 6aka

OTBMHTMTE WTYLIEP ANA NOAAYN BOADI.
MpnBMHTKTE BCacbiBaloLLyto TPYOKY C dunbTpom

(He BXOAWT B KOMM/IEKT MOCTABKM) K WTYyLiepy ANiA

BO/Abl Ha annapare.

Morpy3ute dunbTp B Hak.

lMepen Hayanom sKcnyaTayum yaanure Bo3ayx
13 annapara.

OTBUHTUTE MMOKUIA LWNAHT BbICOKOTO AABNEHNS,

nofBeAeHHbIN K WTyLepy BbICOKOro faBneHnNA Ha

annapare.

BkntounTe annapar v JOXANTECH MOMEHTA,
KOrfia 113 BbIXOAa BbICOKOTO IaBNEHNsA HauHeT
BbIXOAUTb BOfIA 6€3 My3blPbKOB.

BblkniounTe annapat v BHOBb NPUBUHTUTE
TMOKNIA LUNAHT BbICOKOTO 1aBNEHMS.

> CUCTEMA SJIEKTPONUTAHUA

- DneKTpuyeckoe nogKnoyeHue nprdopa
nomkHo BbinonHATbCA QUALIFIED ELECTRICIST n
cooTBeTcTBOBaTH IEC 60364-1.

/\ BHUMAHME: Mpexpe 4emM NogKkIiounTb
annapar K ceTu ybeautecb B TOM, UTO AaHHble
Ha GYpPMeHHOI Tabnnuke COOTBETCTBYIOT
XapaKTepPUCTUKaM SMEKTPUYECKON CeTH
1 pO3€eTKa 3all/LLieHa aBTOMATMUYECKNM
npesoXpaHUTENbHbIM BbIK/KOUaTeNeM,
CpabaTbiBatoLLMM MPU MOABAEHUN TOKA YTEUKN, C
NOPOroBoWi YyBCTBUTENbHOCTbIO HMxe 0,03A - 30
MC.

- Ecnu ceteBas BunKa annapara He NOgXO4UT K
po3eTKe, 3aMeHMTe PO3eTKy Ha MOLAXOAALLYIO,
AJ151 3TOr0 06PaTUTECH K CMeLNanucTy.

- He ucnonb3osatb annapat npu Temnepatype
Huxe 0°C, ecivi OH OCHALLeH WwaHrom us nex (H
VV-F).

/A BHUMAHMUE: Henopxopsuwe yanmH1TeNm
MOryT NPefcTaBiATb ONAacHOCTb. Ecnn Bbl

1cnonb3yeTe YANMHUTENb, OH JOMMKEH ObITb
HapY>KHOro TMMa, ¥ BU/KA 11 PO3EeTKa AOMMHbI
ObITb FepPMETYHOTO TUMA MPY NOTPYXKEHNY,
W Ke COeUHEeHNA LOMKHbI NOALEPKMBATbLCA
CyXVIMU U MPUNOAHATBIMU Ha 3eMNei.
Heobxoanmo ncnonb3oBaTb HaMaTbIBaTeNb
Kabens, nopfepXnBaloLWwuin BUIKY Ha
MVHVManbHOM paccToAHUM 60 MM Hag 3emneil.
<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?
14 AWG 12 AWG
20m-50m |¢2,5mm? |g4,0mm?
12 AWG 10 AWG

I="BAMKHO: faHHbI 04MCTUTESNb BbICOKOTO
JaBneHns obopynoBaH cuctemoii total stop
devicecuctema aBTOMATUYECKOTO OCTAHOBA,
KoTopas OCTaHaBNMBaeT MalUVHY BO BpeMaA dasbl
nepenycka. [1na 3anycka MallyHbl yCTaHOBUTE
BbIK/ItouaTesnb B nonoxeHue ()’ON” 3atem
HaXXMWTE Ha CMYCKOBOW KPIOYOK NUCTONETa.
Cuctema 3anyCcTUT MaLLMHY Y aBTOMATUYECKN
OCTaHOBMT ee NpW OTAYCKaHMU Kptoyka. MosTomy
LienecoobpasHo Npu Kaxao 0CTaHOBKe
MalLUVHbI CTaBUTb MUCTONET Ha NPeAoXpaHNTENb,
PacnoNoXeHHbI Ha CYCKOBOM KPIOUKE, BO
136exaHue CrnyyainHoro BKKYEHNA MaLLMHbI

« Camonpoun3BoJibHOE BK/IIOYEHMEe MaLUVHbI
6e3 Ha)XKaTuA Ha NUCTONET MOXKeT
Npoun3onTuU, HanpuMep, U3-3a Ny3bIpbKoOB
BO3AyXa B Boje.

- Mpwu ocTaHOBKe MalWNHbI 60s1ee 4eM Ha
5 MUHYT He cneflyeT OCTaBAATb annapat
6e3 npucmotpa. B npoTuBHOM cnyuae
ANA 3aWMTbl annapaTa Heo6xoaMMO
YCTaHOBUTD BbIK/Il0YaTeNb B MONOXKeHNe
(0)“OFF”

MpoBepbTe NPaBUIbHOCTb COEANHEHUA
HaNOpPHOrO LW1aHra c annapaTom

1 NpeAyCMOTPEHHbIM B KauecTBe
o6opyaoBaHUA NNCTONETOM.

OKOHYAHWE PABOTbI
em. puc. [ @

YXOA U TEXHUYECKOE OBCJ1Y-
MXWBAHUE

om. puc. [

/\ BHUMAHME: Mo oKoHYaHMK paboTbl,
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Mepen BbINONHEHMEM KaKMX-M60 paboT no
TEXHUYECKOMY UM OUYNCTKe OTK/TIoUNTe annapat
OT NeKTPNYECKON CeTN.

/\ BHUMAHME: He pacnbinatb 650K ¢ BOgoM
1 He UCMonb3yiiTe MoloLue CPeACTBa Um
pacTBOpUTENN. ITO YCTPOICTBO MOXET ObITh
noBpexeHa.
OuncTnTb 33 Npeaenamu 610Ka C CyXol TKaHbHO.

XPAHEHUE NMPUBOPA
om. puc. [d

Mpnbop TAHYTH 3a pyuKy Ans
TPaHCMOPTPOBaHUSA

CnoXuTb Kabenb MUTAHKA OT 3IEKTPOCETU 1
NPVHAANEXHOCTH Ha YCTPOICTBE. XPaHNTb
YCTPOIICTBO B CyXuX NomeLyeHnAx, bepeub ot
neten.

YCTPAHEHUE HEMONAZOK B
CJIYYAE CbOA B PABOTE

Annapart He pabotaet
[poBepbTe HanpsaxeHe ceTu.
Y6eputech B OTCyTCTBUM NOBPEXAEHUI Kabena
nuTaHuUs.

Annapar He BbIXOAUT Ha iaBneHne
BbinycTnte BO3AYX 113 annapata: 3anycTuTe Hacoc
6e3 LwnaHra BbICOKOro [JaBNeHUA U OCTaBbTE ero
paboTaTb 0 TEX MOp, NMOKa 13 BbIXOAA BbICOKOTO
[aBlIeHVA He HAaYHET BbIXOAWTb BOAa 6e3
My3bIPbKOB, @ 3aTeM CHOBA NPUCOEAVNHUTE LNaHT
BbICOKOTO [JaBNeHUs.
OuncTtute GUNBLTP Ha NOABOAKE BOAbI.
Mpounwatb GunbTp oTHOPa TPYObI BHICOKOrO
[laB/ieHmns (ecnu ecTb).
MpoBepbTe 06bEM NOAaUM BOAbI.
lMpoBepbTe BCe NOABOAALLME TPYOKM HAacoCa Ha
npeameT yTeuek 1 3aKynopKu.

CunbHble konebaHws aaBneHys
OuncTMTE CONNO BLICOKOTO AaBNEHUS.
C nomoLLblo UMbl yAanuTe 13 0TBepCTUA
3arpA3HeHUA 1 NPOMOVITE ero BOAOW C NnepeaHei
CTOPOHbI.

YTeuku B Hacoce
[onyckatoTca yTeukn go 10 Kanenb B MUHYTY.
Mpu 66MbLLUMX yTeUKax criegyeT 06paTUTbCA 3a
NMOMOLLbIO B aBTOPM3MPOBaHHbIA CEPBUCHDIN
LeHTp.

3AMACHBIE YACTH

Vicnonb30BaTth TONbKO GrPMEHHbIE 3anacHble
yacTy, ofobpeHHbIe U3roTOBUTENEM.

YTUNU3ALMA

3aKOoH (B COOTBETCTBIM € fupekTrBom EC

2012/19/EU no oTxoAam 3neKTp1YecKoro u

3NeKTPOHHOro 060PyAOBaHNSA 1
N HallVIOHabHbIX 3aKOHOB FOCYAapCTB-
uneHos EC, koTopble pa3paboTanu 3Ty JUPEKTUBY)
3anpeLlaeT BnagenbLy S1eKTPUYeCcKoro unu
3NEeKTPOHHOIO NPKOOpPa YHNUTOXKEHME ITOTO
npoayKTa Uy ero 3NeKTPUYeCKnx/ 3NeKTPOHHBIX
yacTen B KaueCTBe TBEPAbIX FOPOACKMX ObITOBbIX
OTXOZI0B 1 06A3bIBAET ero CaBaTh 3TV OTXOAbI B
cneunanm3npoBaHHble LeHTpbl. MoXHO caaTh
NPOJYKT HEMOCPECTBEHHO ANCTPUOBIOTOPY
B3aMeH HOBOTO 3KBMBANIEHTHOIO NPOJYKTa.
BbI6pOC NpofyKTa B OKpY»atoLyto cpefly MOXeT
HaHeCTM cepbe3Hbli yiepb camol cpefe n
3[0POBbIO YeNoBeKa.
Ha pucyHke n3o6pakeH KOHTeliHep ans
MYHMLMNaNbHbIX OTXOAO0B; CTPOro 3anpeLuaeTca
BbIOPACbIBaTb anmnapat B 3T KOHTENHEpbI.
HecobniogeHve pykoBogsaLein gupektmsbl 2012/19/
EU 1 ncnonHmtenbHbIX IeKPeTOB PasfnyHbIX CTPaH
CoobLecTBa NOANEXNT AAMUHUCTPATABHOMY
HaKasaHwuio



nPEBOA HA OPUTUHAJTHUTE UHCTPYKL U 3A

A YMNOTPEBA
MpoyeteTe 1 B3emeTe NoA BHMMaHNe yKa3aHuTe B HapbyHuka 3a
BHUMAHMUE!  ynotpe6a npegynpexpeHuns 3a 6e3onacHocT.

OBLLN YKA3AHUA

> YNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

- AnapaTbT MOXe Aa Ce U3Mon3Ba 3a NoYnCTBaHe
Ha No- BbPXHOCTW Ha OTKPWTO BCEKM MbT, KOrato
e Heobxofuma ynoTpebata Ha BofHa CTpys 3a
OTCTPaHABaHe Ha 3aMbp- CABaHe.

- C noaxopAwm akcecoapu no 3asBka moraT Aa
Ce 13- BbPLUBAT NEHOCTPYNHO, MACHKOCTPYNHO
NoYnCcTBaHe 1 MOYNCTBAHE C BbPTALLA Ce YeTKa,
KOATO Ce CBbP3Ba KbM PbKOXBaTKaTa.

- XapakTepucTuKMTe 1 fecHata ynotpeba npaBat
anapa- Ta nogxopaw 3a HEMPOOECUMOHAJIHA
YIMNOTPEBA.

CAMBOJIN

BHUMAHME! O6bpHeTe BHUMaHMe
Ha 6e3onacHocTTa.

BAXHO

3AKJIOYEHA, 3ATBOPEH

OTKJTIOYEHA, OTBOPETE

optionall AKO E HAJIMMEH

[BoiiHa nsonaums (ako nma TakumBa): e
LOMbJIHNTENHA 3alLMTa Ha
eneKkTpuyeckaTa usonauus

@O®HE®&®E

NMPUBOPU 3A BE3OMACHOCT

/A BHUMAHME!: PbkoxsaTkaTa e 060pyABaHa C
npepanasHa 6n1oK1poBKa. By ToHbT 3a 6e3onacHoCT
Ha pbKOXBaTKaTa He CNyXu 3a OGnokupaHe Ha
cnycbka no Bpeme Ha paboTa, a 3a m3bAreaHe
Ha C/lyyaiiHW BK/IKOUBaHUA. BaxHo e Bceku MmbT,
Korato ce mpekbCHe paboTaTa C anapaTta, Aa
ce BKtoun 6nOKMpoOBKaTa 3a 6Ge3onacHoOCT 3a
136ArBaHe Ha CNyvaiiHu BKNouBaHus. Liennasas
abapoHa pyxasika. nomna, o6opynBaHa c 6ainac.

/\ BHUMAHUE!: YpeanT e cHabfieH € yCTPOCTBO
3a 3aWwWTa Ha fBuratens: B Ciyyall Ha Hameca
Ha YCTPOWCTBOTO M34aKalTe HAKOMKO MUHYTU
WA U3KKYeTe 1 BK/OYETE OTHOBO Yypeaa
KbM efleKTprnyeckata mpexa. Ako npobnema
Ce NOBTOPW WAW aKo He MOXe [a Ce M3BbpLK
MOBTOPHO BK/OYBaHe, 3aHeceTe ypeda B Hail-
ONU3KUAT CEPBU3EH LIEHTBP.

MNPEAMNOCTABKU 3A
YCTOUYKUBOCT

/A BHUMAHMUE!: YcToituMocTTa Ha ypega e
rapaHTMpaHa, ako Toll GbAe OCTaBeH Ha paBHa
MOBBPXHOCT.
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OCHOBHW XAPAKTEPUCTUKW N TEXHUYECKW AAHHU

KLS 1400/LS 1400 | KLS 1600/LS 1600 | KLS 1680/LS 1680
Mpepnasuten 16 A
MuH1ManHa Temnepatypa Ha nojaBaHaTa
BOOa 5°C - 41°F

MwuHMManeH pasxof Ha nofjaBaHaTa Boa

900I/h - 151/min - 172USgph

MakcumanHo HanAraHe Ha nofaBaHaTa Bofja

TMPa - 10bar - 145 psi

MwuH1manHa HanAraHe Ha nofaBaHaTa Boga

0,1MPa - Thar - 145psi

MakcimanHa cuna Ha peaLys Ha nynBepu3satopa 12N

H1BO Ha 3ByKOBO HanAraHe - HeonpegeneHocT (*) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
HW1BO Ha MOLLHOCT Ha 3ByKa 90 dB(A)
Bu6paLya Ha pbKara Ha onepatopa- HeonpeneneHoct () 15m/s* - 05m/s’
[IbmKnHa X WprHa X BUCOUMHA 300 x 300 h 840 mm
BmectmocT Ha pe3epBoapa 3a MieLL npenapar 0,71 - 0,18 US gal

(¥) PasmepuTe cboTBeTCTBAT Ha cTaHaapT EN 60335-2-79

CI'IeLlI/I('bI/IKaLlVII/ITE N TeXHUYeCKNTe faHHU Ca FIpI/I6J'II/I3VITel1HI/I. npOI/lSBOﬂVITEﬂﬂT C/ 3ana3Ba NpaBoTo Aa NMpasu NPOMeHU Nno

MaluMHaTa, KaKTo NpeLieHy 3a HeobXoaUMO.

I 3a AONMNDBJIHUTEJTHN TEXHUYECKN AaHHU, MONA, BUXKTEe NAEHTUQ Ta

4 3

pauya ce Bbpxy

MalumHaTa (BImK Tb/IKyBaHETO Ha JaHHNTE Ha cTpaHuua 15 ot ToBa pbKOBOACTBO).

OBCJ/TYKBAHE

/\ BHUMAHME: Mbpeo npoyetete MPEAYMPEXIEHNATA
3A BE3OMNACHOCT wn cnen Tosa TtoBa CIMELOWYHO
PbKOBOLCTBO.

> MOHTAX
Buxgam Our.

> BK/IIOYBAHE
suxaam Our.

> HAKPAHUK 3A BUCOKO HANATAHE
suxgam Our. B

> 3ACMYKBAHE HA MPENAPATA
suxgam Our. @

> CTPYAHUK 3A BUCOKO HANATAHE
Buxgam Our.

> 3AXPAHBAHE CBOJIA
Bpb3ka ¢ Bogo3axpaHBalmna N3TOUHNK

BHUMAHUE! (Cumson): [MnaHbT He e

NOAXOAALL 33 Bpb3Ka C NUTENHa BoJa.
BopgocTtpyinHaTa MallMHa MOXe Aa
6ble CBbp3aHa NPSAKO C LeHTpanHaTta
BOZOpasnpenenuTesiHa Mpexa eMHCTBEHO
aKO B 3aXpaHBaLL/A BOJOMNOPBOA €
MOHTUPAHO YCTPOWTBO NPOTUB 06PATHO
BblUaHe, OTrOBapALLO Ha fieCTBaLNTe
HopmaTuBw. MNpoBepeTe ganv Tpbbata e
C guameTtbp, NO-rofam ot 13 Mm 1 ganu e
yKpeneHa.

/A BHUMAHMUE!: MpemunHanata npes
pasfenvTens Ha cucTemaTa Boaa ce
onpepfensa Kato HerofHa 3a nreHe.

5" BAXKHO: M3non3Baiite camo puntpupaHa
Uy yncTa Bofa. KpaHbT 3a nofaBaHe Ha Boaa
TpA6Ba Aa e C ABOIHO NO-FONAM KanayuteT oT
MaKC/MaslHaTa MOLHOCT Ha Momnara.

Pasnonoxerte BOLOCTPyMHapa MalmHa
KOJIKOTO Ce MOXe No-651130 A0 LeHTpanHaTa
BOflOCHabAMTENHa MpeXa.



Hecna3BaHeTo Ha ropenocovyeHunTe ycnoBua
BOAW A0 TEXKN MeXaHUYeCKN yBpexaaHWA Ha
nomMmnaTta 1 A0 HeEBaNNAHOCT Ha rapaHUuATa.

3axpaHBaHe OT BOJONPOBOL,

CBbpKeTe 3axpaHBaLlyaTa Tpbba (He e BKNtoueHa
B AOCTaBKaTa) C LyLiepa 3a BOAA Ha MallMHaTa U ¢
M3TOYHVIKa 3a 3aXpaHBaHe C BOAa.

OTBOpETE KpaHa.

3axpaHBaHe C BOa OT OTBOPEH Cbf
OTBUITe WyLepa 3a 3axpaHBaHe C BoAa
MpuKpeneTe cMyKaTenHaTa Tpbba ¢ punTbpa (He
€ BK/IIOUEH B JOCTaBKaTa) KbM LiyLiepa 3a Bofa
Ha MallMHaTa
MoToneTte ¢punTbpa B CbAa
06e3Bb3ayLIeTe MalUHaTa Npeay ynotpeba
OTBUIATe HarHeTaTeHaTa Tpbba oT
HarHeTaTesHWA LWyLep Ha MaLlHaTa
BkntoueTe malumHaTa 1 s ocTaBeTe ja pabot
[0KaTo B 13N1113aLyaTa OT HarHeTaTesHWA WyLep
BOZja /IMNCBAT Bb3AYLLHN MEXYpMU.
M3knioueTe MaluMHaTa v 3aBuiiTe
HarHeTaTesHaTa Tpbba.

> ENIEKTPO3AXPAHBAHE

- EnekTpuueckoTo cBbp3BaHe Ha ypeaa Tpabsa fa
Ce 3BBbPLUBA OT KBANNOULMPaAH eNEKTPOTEXHNK
1 pa otrosapa Ha [EC 60364-1.

/\ BHUMAHME!: Mpeau fa cBbpxeTe
anapara, npoBepeTe fAanu JaHHWTE OT
dabpuyHaTa Tabenka CbOTBETCTBAT Ha TE3 OT
eneKTpuyecKaTa Mpexa 1 Janu KOHTaKTbT e
3alyMTeH OT TEPMOMarH1TeH AndepeHyaneH
NPeKbCBaY C YyBCTBUTENHOCT HA BKITIOUBAHE M0-
Hucka ot 0,03 A - 30ms.
B cnyyail Ha HeCbOTBETCTBME MEXAY LLerncena
Ha arnapata 1 KOHTaKTa 06bpHeTe ce KbM
KBanuduLmpaH nepcoHan, KOMTo Aa CMeHu
KOHTaKTa C MOAXOAALY TaKbB.
He n3non3sanTte anapara B ciyyan, ye
TemnepaTyparta Ha OKONIHaTa Cpefa e Mo-HucKa
o1 0°C, ako cbLymAT e obopyasaH ¢ PVC kaben
(HVV-F).

/\ BHUMAHUE!: Henogxogawmre yabmxuTtenm
morar Aa 6baaT MHoro onacHu.Henogxopawmte
YOBIKATENM MOraT fia 6bjaT MHOTO OMacHM.
AKo 13non3Bate pasKIio- HUTe, Ton TpsAbBa
na 6be nogxopsiy 3a ynotpeba Ha OTKPUTO,
CBPb3KNTE TPAOBA fla 6bJaT N30MpPaHM OT

Bb3- MOXXHO HAMOKPSAHE 1 [1a Ca Ha pa3CToAHMe
OT 3eMATa; pa3- KNIOHUTENAT TpA6Ba fa UMa
CTOKa 3a Kabena, Ha KOATO LLEMNCebT 1a MoXe
[ ce NOCTaBy Ha BUCOYMHA MUHUMYM 60 MM OT
3emsATa.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?
14 AWG 12 AWG
20m-50m |[@2,5mm? |@4,0mm?
12 AWG 10 AWG

15" BAXKHO: BogocTpyitHyAT anapat e 06opyaBaH

C aBTOMaTW4YHa CUCTEMa 3a M3KJoYBaHe total
stop device, KoATO 13- KNOYBa BOJOCTPYNHMA
anapar no BpeMe Ha ¢a3aTa Ha N34akBaHe.

3a BK/OYBaHe Ha BOAOCTPYNHNA anapat e
HeobX0ANMO NPeKbCBaYbT fla ce NOCTaBy Ha
nosuuus (1)*ON” (BknoueHo) 1 aa ce HaTucHe
CNYCHKBT Ha PbKO- XBaTKaTa. ABTOMaTn4HaTa
cncTemMa 3a U3KAYBaHe Le ocurypu
BKJOYBAHETO Ha anapata U LLe ro N3Koun aB-
TOMaTUYHO NpU 0cBObOXKAaBaHe Ha cnycbka. ETo
3allo ce MpenopbyBa Aa ce BK/YBa 3alymTaTa
Ha Cnycbka Ha pbKOXBaTKaTa BCEKM MbT, KOraTo
Ce Cnupa anaparTa, 3a fja ce 6bgat n3berHatu
CNyYalHy BKMIOYBAHNA

ABTOMaTUYHMNTE BK/IOYBAHNA Ha

anaparta 6e3 HaTUCKaHe Ha CNyCbKa Ha
PbKOXBaTKaTa ce OTAaBaT Ha ABJIEHUA KaTo
Bb3AYWHN MeXypu BbB BogaTa unu gpyro,
a He Ha Aed)EKT Ha nsgenuverto.

*He ocTaBaiiTe anapaTa 6e3 Hag3op B

yCNoBUA Ha N34aKBa- He noBeye oT 5
MUHYTU. B npoTuBeH cnyuaii 3a 3awura
Ha anapaTta e Heo6xo4MMO Aa nocTaBuTe
npekbcBayva Ha nosuuus (0)“OFF” -
(U3knioueHo).

. I'IposepeTe AaJin CBbp3BaHeTO Ha MapKyu4a

C anapara 1 focTaBeHaTa pbKOXBaTKa e
M3BbpLUEHO NPaBUHoO, T.e. 63 Tey Ha
Boga.

NMPEKbCBAHE HA PABOTA

Buxaam Our
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FPUXW U TEXHUYECKA
NOAADBPXKKA

suxaam Our. [€

/\ BHUMAHME!: Mpeau fia npemuHeTe KbM
13BbPLL- BAHETO Ha ieCTBIATa MO NOYNCTBAHE
1 cnep BcAKa yno- Tpeba, U3KkntousaiiTe ypega ot
eneKkTpuyecKaTa Mpexa, U3abprsaiku Wwencena
My.

/\ BHUMAHME!: He npbckaiite ypega ¢ Boga 1
He 13non3BaliTe NOUNCTBALYM NpenapaTn uam
pasTBOpUTENN. YCTPONCTBOTO MOXe fa O6bae
noBpefeH.
lMoumncTeTe BbHILHATa YacT Ha anapaTa CbC Cyxa
Kbpna.

CbXPAHEHME HA YPE[IA

suxaam Our.

Ternete ypepa 3a TpaHCMOPTHATa APbXKa.
CbxpaHaBaiTe ypefa B Cyxvi nomelyeHus, [la ce
nasv ot geua.

NOBEAEHWE B CNIYYAII HA
MOBPEJA

MatuviHata He paboTu
MpoBepeTe Aanu nma HanpexeHue.
lpoBepeTe 3a eBEHTYNAHM YBPEXAaHNA Ha
3axpaH- Bawms Kaben.

MaluvHata He cb3faBa HanAraHe
O6e3Bb3ayLLeTe MalUMHaTa: NyCHeTe B AefCTBIE
nomnara 6e3 HarHeTaTeNHaTa Tpbba 1 A OCcTaBeTe
[na paboTun JoKaTo B 13/M3allaTa oT Tpbbata
BOfja IMNC- BaT Bb3AyLWHY Mexypu. OTHOBO
CBbPKETE HarHeTa- TefHaTa Tpbba.
MouncTteTe punTbHPA 32 3aCMyKBaHe Ha Bofa
MpoBepeTe AebuTa Ha BNM3aLLaTa BOAA
MpoBepeTe XePMETUYHOCTTA UIN HANTMYUETO
Ha eBEHTYaslHV 3anyLUBaHA BbB BCUYKM
3axpaHBaLym TpbOU Ha nomnaTa.

CunHun KonebaHys B HANAraHETO

lMouwncTeTe [103aTa Ha HarHeTaTeNaHTa nomna.

C eiHa Urna OTCTpaHeTe 3aMbpPCsABaHNATA OT
0TBOPA Ha [1103aTa 1 U3NMaKHETe NpefHaTa YacT
BOfa.

Tey Ha nomnata

- [lonyckat ce go 10 kankwm B MuHyTa. Mpu no-
061nHY TeyoBe, 06bPHETE Ce KbM OTOPU3MPaH
TeXHUYECKM cepBi3

PE3EPBHU YACTHU

/13non3BaviTe eAMHCTBEHO OPUTMHANHY
pe3epBHM YacTy.

WU3XBBbPNIAHE

KaTo cOBCTBEHNK Ha eNEKTPUYECKU NN

€NeKTPO- HeH ype[, 3aKOHbBT (B

CbOTBETCTBME AvpeKTrBa Ha 2012/19/EU
N 7HOCHO OTNAAbLM OT eNIEKTPU- YecKa 1
€eneKTPOHHa anapaTypa 1 B CbOTBET- CTBUE C
HaLMOHANIHOTO 3aKoHOAATENCTBO Ha CTpaHnTe
uneHku Ha EC, konTo npunarat ropecrnomeHarara
Avpek- TMBa) Br 3abpaHsBa fja yHULLOXaBaTe TO3!
NPOJYKT UMW HErOBUTE eNeKTPNYECKU/eNeKTPOHHN
aKcecoapw KaTo TBbpA rpafcku AOMaKUHCKN
OTNaAbLY 1 onpefens 3a- Lb/KEHNETO Jja
YHULLOXaBaT TaKyBa OTNaabLy B npea-
Ha3HaueHUTe LieHTpY 3a CbbupaHe Ha oTNagbLUM.
Moxe fja e YHULLOXaBa JVPEKTHO NPOAYKTa OT
AncTprbyTopa upes NoKynKaTa Ha HOB NPOAYKT,
€[IHaKbB KaTo TO3U 3a YHULOXKaBaHe.
OcTaBsiiku 6e3pa3bopHO NPOAYKTa B OKOJHATA
MoraT fia 6baT HaHeCEHM TEXKN LLETW Ha OKOSIHaTa
Cpefa 1 Ha 34paBeTo Ha xoparTa.
MocoyeHuAT Ha 6ruaoHa cMMBO 0603HauaBa
61[JOHa 3a rPaACKy OTNAABLUN 1 € CTPOro
3a0paHeHo N3XBBPIAHETO Ha ypepa B TakMBa
KoHTelHepu. Hecna3BaHeTo Ha yKasa- HuATa
nocouenu B gupektrea 2012/19/EU v Ha peiicTBa-
WMTe ANPeKTUBY B oTAeNHNTe CTPaHW YNeHKN BOAM
[10 HanaraHe Ha afIMMHMCTPATMBHA CaHLMA.
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1@ ATTENZIONE! - Questo manuale deve accompagnare la macchina durante tutta la sua vita.
m WARNING! - This owner’s manual must stay with the machine for all its life.
m ATTENTION! — Le manuel doit accompagner la machine pour toute sa vie.
m {ATENCION! - Este manual debe acompafiar a la maquina durante toda su vida dtil.
m UPOZORNENI! - Tento navod musi byt dostupny po celou dobu Zivotnosti pistroje.
m PAS PA! - Denne vejledning skal falge maskinen i hele dens levetid
m ACHTUNG! - Dieses Anweisungsheft mul3 das Gerét wahrend seiner gesamten Lebensdauer begleiten.
m MPOXOXH! - To madv eyxepidio mpémel va ouvodelel To punydvnpa kab'oAn m didpkela {wng tou.
m FIGYELEM — A jelen kézikdnyvet a gép teljes élettartama idején a géppel egyiitt kell tarolni
m LET OP! - Dit handboek moet voor de gehele levensduur bij de machine blijven.
m UWAGA! - Niniejsza instrukcja powinna towarzyszy¢ urzadzeniu przez caty okres jego eksploatagji.
ATENCAO! - Este manual deve acompanhar a maquina durante toda a sua vida til.
m UPOZORNENIE! - Tento navod musi sprevadzat pristroj po celd dobu jeho Zivotnosti.
ﬂ POZOR! - Navodilo za uporabo mora ostati skupaj s strojem vso njegovo Zivljenjsko dobo.
n HUOMIO! - Téman oppan on oltava koneen mukana koko koneen kdyttdidn aian
m OBSERVERA! - Denna handbook maste &t folja maskinen under maskinens hela livstid.
m ADVARSEL! - Denne bruksanvisningen skal folge med apparatet i hele dens levetid.

m BHUMAHME! - HacToAwas MHCTPYKUVA OMKHA CONPOBOXAAT M3Ziee BO BPEMA BCETo CPOKa ero Cyobl.

m BHUMAHME! - ToBa pbKoBOACTBO TpA6BA 1a NPUAPY»aBa MaLLMHaTa NPe3 LeNnA il MBOT.
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